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В книге много рисунков. Помимо превосходных иллюстраций Кати Бахаревой, которая тонко чувствует, понимает и интересно домысливает сюжет, в этой книге вы увидите настоящие картины в японской технике суми-э. Это традиционная живопись тушью, искусством которой мастерски владеет Наталья Безвуляк – изумительный художник и чудесный человек.
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Я надеюсь, что книга откроет читателям дверь в Японию, заинтересует, заинтригует и заставит глубже изучать культуру моей любимой страны.
Посвящается моему дорогому другу – дочери Маше – мисс Мэри,

чудесному фотографу и волшебнице, которая вдохновляла и помогала мне в написании этой книги.



Предисловие

Дорогие читатели, прежде чем начать рассказ о новых приключениях Макса и его друзей, я должна вам кое в чём признаться.
Как вы помните, первая книга про Макса и котиков закончилась благополучно: друзья справились со всеми бедами и напастями, злодеи сбежали, жизнь в излингтонском доме потекла своим чередом. Да, всё действительно так и было, но, к сожалению, уже без Вулфи. Придётся мне рассказать вам, что же произошло на самом деле.
Когда Вулфи бросился к князю, чтобы выручить Сиенну, он был ужасно взволнован и так спешил, что, выскакивая из двери дома, не увидел Эдварда с кошечкой на руках и умчался прочь, несмотря на отчаянные крики Макса. Попытка его догнать не увенчалась успехом, а когда на следующий день полиция пришла арестовывать князя Георгиуса, в его доме никого не обнаружили: ни самого князя с его домочадцами, ни самоотверженного котика, вновь оказавшегося в плену. Якуб, который тайно следил за домом Джейн, увидел Эдварда с Сиенной и сразу же доложил об этом Георгиусу. Князь и его сестра Изабелла, двадцать лет назад заколдовавшая Эдварда в маску, быстро сообразили, что их козни раскрыты, и решили поскорее сбежать из Лондона. Вулфи они забрали с собой.
Так Макс и его друзья остались без своего любимого друга. А что произошло дальше со всеми нашими героями, вы узнаете в этой книге.
Глава первая. МИСС МЭРИ

После свадьбы Эдвард стал жить вместе с Джейн и остальными обитателями излингтонского дома. Макс и котики очень горевали из-за потери Вулфи, но Эдвард постоянно придумывал для них веселые и интересные затеи, так что времени для уныния особо не оставалось. Чем только они ни занимались: ходили в походы, играли в бадминтон, рисовали море и пиратов и даже сочиняли песни! Больше всего Максу понравилось собирать из деревянных деталей макет парусника. Для этого требовалось немало времени и усердия, но процесс был невероятно увлекателен, и Макс готов был заниматься своим фрегатом день и ночь. Хантер и Том помогали клеить крошечные мачты, перекладины и перильца; Матильда и Сиенна сшили паруса, а тётя Джейн вышила на них инициалы – MF (Макс Форман).
Парусник получился великолепным, и Макс поставил его на широкую мраморную полку над камином рядом с грозным самураем – куклой, которую прислала для Макса мисс Мэри, школьная подруга тети Джейн.
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Джейн часто рассказывала Максу о своей необыкновенной однокласснице, он знал, что мисс Мэри с детства отличалась многими талантами: пела, рисовала, играла в школьных спектаклях и даже сама сочиняла пьесы. Сразу после школы она неожиданно для всех уехала в Японию. Там она закончила университет и осталась работать фотографом. Мисс Мэри разъезжала по японским островам, снимала природу и людей и публиковала свои очерки с фотографиями в географических журналах. Тётя Джейн дала прочитать Максу несколько ее статей, и ему сразу же захотелось побывать в чудесной стране, где всё было совсем не так, как в Англии.
В последнее время мисс Мэри часто давала о себе знать: посылала письма и открытки, маленькие и большие посылки. Самурая она отправила Максу прошлой весной. В письме, сопровождающем куклу, она рассказала, что в Японии пятого мая отмечают день мальчиков. Он называется Днем детей, но на самом деле главные герои праздника – мальчишки, которым в этот день родители и бабушки с дедушками дарят кукол, изображающих храбрецов, героев и богатырей из японской истории и сказок. Самурая, присланного мисс Мэри, звали Ёсицунэ, это был знаменитый полководец, очень благородный и отважный. Ёсицунэ выиграл все сражения, в которых участвовал, но потом сам погиб от руки своего брата, поверившего злым людям, оговорившим храброго воина. История была очень красивая и печальная, и Макс часто просил Джейн и Эдварда ее пересказывать.
Еще одна кукла стояла у тетушки в спальне. Она была сделана из дерева и выглядела довольно странно: телом куклы было отполированное поленце с непонятными знаками – иероглифами, которое венчала круглая голова с крошечными глазками и малюсеньким ртом. Называлась кукла кокэси.
Джейн очень дорожила куклой и, взяв ее в руки, часто вздыхала: «Ах, дорогая моя Мэри, как мне тебя не хватает!»
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Иногда Джейн зачитывала Максу отрывки из писем своей подруги, а также передавала ему хорошенькие вещицы: ластики, пахнущие экзотическими фруктами; восхитительные фломастеры, которыми можно было рисовать с двух сторон – тонким и толстым концом; крошечные шоколадные шарики с хрустящими вафельками внутри. Максу очень нравились стереоскопические открытки, особенно одна, на которой был изображен красный горбатый мостик на фоне прекрасной горы Фудзи. При наклоне открытки на мостике вдруг появлялась необыкновенная девушка с совершенно белым лицом и красным зонтиком. Девушка была одета в яркое кимоно – так называется японская одежда. Выглядело это очень необычно, и не очень-то верилось, что где-то такую одежду носят на самом деле. Разве удобно перепоясывать халат широченным поясом, да еще и с огромным бантом сзади?
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Вообще-то больше всего Максу хотелось получить от Мэри игрушечную японскую машинку, но, к сожалению, она не догадалась её прислать. Макс давно уже понял: женщины как-то по-другому думают – их интересует совсем не то, что мужчин. Бантики, которые так любила Сиенна, и дорогие сердцу тётушки Джейн цветы в саду – это всё симпатично, разумеется, но разве можно уделять украшениям и растениям столько времени? То ли дело собрать из деревянного конструктора дом или запустить поезд по игрушечной железной дороге!
В начале декабря, утром воскресного дня жители излингтонского дома были разбужены громким радостным криком Джейн: «Ура! Мэри едет в Лондон!» Макс и котики кубарем слетели по лестнице вниз и увидели в прихожей тётушку, победно размахивающую письмом. Эдвард стоял рядом и улыбался.
– Дорогие мои, скоро вы увидите самую замечательную Мэри на свете! Она приедет в Лондон к нам на Рождество! Какое счастье! Эдвард, Макс, мы должны хорошенько подготовиться. Устроим настоящий праздник – с подарками и угощениями! Я так хочу, чтобы моя милая Мэри вспомнила настоящее английское Рождество!
– Ну конечно! Я Мэри, а ты, разумеется, Макс! Здравствуй, дорогой мой!
Она радостно улыбнулась, зашла в прихожую и обняла мальчика.
– Ах, как долго я здесь не была!
Мэри раскинула руки в стороны и закружилась, как в танце. Том с удивлением посмотрел на весёлую гостью и тоже решил покружиться. Но у него почему-то получилось не очень ловко, и он с размаху сел на бок. Мэри рассмеялась, подняла его и прижала к груди:
– Я знаю, кто ты! Том, верно?
Макс поразился: она говорила на кошачьем языке.
Том очень обрадовался неожиданной известности и подтвердил:
– Да, я Том, а моих друзей зовут Хантер, Матильда, Сиенна и Вулфи, – тут он запнулся и тихо добавил, – Только Вулфи теперь с нами нет.
– Я знаю, знаю всех вас. Джейн мне писала о ваших приключениях! Но где же остальные?
Котики не заставили себя ждать: они уже были здесь! Всем хотелось поскорее познакомиться с Мэри, которая оказалась такой живой, веселой и к тому же умела говорить по-кошачьи.
– Мисс Мэри, здрравствуйте! Меня зовут Хантерр. Добрро пожаловать в наше скрромное жилище. Чувствуйте себя как дома, – сняв шляпу, поклонился Хантер. – Позвольте взять ваш саквояж. Я отнесу его в вашу комнату.
Мэри подала руку Хантеру, и он её поцеловал. Макс расхохотался: никогда еще он не видел Хантера таким любезным и, тем более, целующим руку даме!
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Но Мэри, похоже, была очень довольна и даже сделала реверанс в сторону Хантера.
– Я – Матильда, рада познакомиться.
– А я Сиенна, и у меня есть красивые бусы!
– Что ж, я с удовольствием погляжу на них. Ты же наденешь их к рождественскому ужину?
Тут в прихожую зашла тётя Джейн. Подруги обнялись и расцеловались.
– Раздевайся скорее и пойдём в гостиную, дорогая.
Мисс Мэри сняла шубку. На ней было длинное чёрное платье, плечи прикрывала чудесная шелковая шаль зеленого цвета с бирюзовыми и голубыми оттенками. На обеих руках – множество браслетов из круглых камешков тех же цветов, что и оттенки шали. На груди у Мэри висели три странные подвески на кожаных ниточках: два камушка в виде коготка – фиолетовый и розовый, а также маленькая деревянная дощечка с иероглифами.
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У Мэри были довольно длинные, немного вьющиеся тёмно-русые волосы, серые глаза, весёлые ямочки на щеках и маленькая родинка над переносицей. Максу мисс Мэри очень-очень понравилась, и он тотчас решил, что непременно женится на ней, когда вырастет. Тут он неожиданно заметил на её голове две небольшие пряди седых волос и удивился, откуда у такой молоденькой девушки может быть седина. Впрочем, она же одного возраста с тётей Джейн, а Джейн уже совсем не молодая – почти сорок лет. Значит, и мисс Мэри тоже почти сорок лет! Но у тёти Джейн нет седых волос, значит, Мэри старше её? Однако выглядит она гораздо моложе. Макс совсем запутался и решил позже уточнить у тёти относительно возраста её прекрасной подруги.
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Тем временем гостья села у камина, открыла свою сумку и принялась доставать из неё множество пакетов и пакетиков. На каждом свёрточке имелся ярлычок с именем, и Макс догадался, что это рождественские подарки. Самые маленькие из них Мэри убрала обратно в сумку, а остальные разложила под ёлкой, где уже громоздилась куча коробочек, пакетов, мешочков, конвертов, свёртков в разноцветной бумаге, перевязанных ленточками, украшенных блёстками и искусственными цветами.

Глава вторая.

РОЖДЕСТВО

Раздалось робкое потявкивание: это пришло семейство лис.

– Что ж, все в сборе! Прошу к рождественскому столу, – радостно воскликнула Джейн, – Мэри, ты сядешь между мной и Максом, мы так ждали тебя и предвкушаем твои рассказы о прекрасной Японии.

– С удовольствием, – ответила, улыбаясь, Мэри и добавила с лукавой улыбкой – А я предвкушаю твои угощения! Ты, конечно же, как всегда, наготовила вкусностей, да? Я права?

Подруги засмеялись, и вся компания дружно направилась в столовую.

В центре празднично накрытого стола красовалась огромная индейка, запеченная с яблоками и черносливом и обложенная золотистым картофелем; в хрустальных салатниках пестрели свежие овощи; на блюдах румянились крошечные пирожки. Лисы и котики облизнулись при виде толстых ломтей ветчины, сыра и копченой рыбы, а Сиенна углядела красивую розетку со сливками, украшенными сверху серебристой и золотой крошкой. Если бы Сиенна умела читать, она обрадовалась бы еще больше: узоры из крошки были буквами, обозначающими её имя.
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За столом было не до разговоров о Японии: всё внимание было отдано еде. Гости ели угощения с огромным удовольствием: Хантер не забывал после перемены каждого блюда поблагодарить хозяйку, Матильда жмурила свои прекрасные глаза, Том тихонько урчал, Сиенна мурлыкала. Мама-лиса все время одергивала Кея и Джуну, которые не могли сдержать свой аппетит и старались запихнуть в рот сразу же побольше разной еды: «Не спешите, вы не в лесу. Ведите себя сдержанно и прилично, иначе будете выглядеть смешно!» Но никто и не думал смеяться над нетерпеливыми лисятами. Джейн была очень довольна, что всем нравится её еда, и радостно улыбалась, подкладывая всё новые и новые куски своим дорогим гостям.

Насытившись, Макс не удержался и тихонько спросил у тёти, потрогав её за руку:

– А когда мы будем разбирать подарки?

Джейн понимающе на него посмотрела, поднялась и торжественно объявила:

– Приглашаю к ёлке за подарками. Санта Клаус не зря трудился всю ночь, набивая конфетами наши рождественские носки! Наверное, он уже давно сидит в кустах под окном, ждёт – не дождётся, когда же можно будет подсмотреть, как мы разворачиваем подарки!
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Говорила она очень серьезно, но Макс понял, что тётя Джейн шутит: разве может Санта сидеть и ждать под чьими-то окнами, когда у него сегодня столько дел! Макс часто думал о Санте и очень хотел быть на него похожим, ведь это так здорово – дарить подарки и угадывать желания! Он уже знал, что иногда дарить приятней, чем получать, и весь декабрь рисовал картинки и клеил бумажные фигурки в подарок друзьям. А чтобы никого не забыть, он сделал список и ставил аккуратную галочку около каждого имени, когда подарок был готов. Но сейчас ему ужасно хотелось поскорее узнать, что же привезла мисс Мэри, и, соскочив со стула, он побежал в гостиную к ёлке.

О сколько же радости было в этот рождественский вечер! Как и положено на настоящем празднике, подарков было невероятно много. Все получили то, о чём давно мечтали, и то, о чём и мечтать не могли. Перечислять подарки было бы слишком долго, остановлюсь лишь на самых главных: Максу подарили полное собрание сочинений Майн Рида, набор из сорока восьми цветных карандашей и маленькую, но совершенно как настоящую, машинку, точь-в точь такую, о которой он так долго мечтал. Хантер получил набор инструментов «Сам себе мастер», а также черепаховую оправу для очков;
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Матильда – элегантную шляпку с вуалью и фарфоровую мисочку; Том – песочные часы и заводную мышку; Сиенна – роскошный атласный бант, расшитый жемчужинами, и изящную расчёску; лисы – папа и мама – обзавелись тёплыми пледами, коробкой куриных консервов и набором разноцветных свечей; Кей – настоящим биноклем, а Джуна – кожаными перчатками на все четыре лапки.

Тётя Джейн достала из бархатной коробочки и тотчас примерила чудесные янтарные бусы, Эдвард надел на руку часы с компасом, Мэри закуталась в тончайшую фиолетовую шаль. И это далеко не всё: хлопушки, игрушки, мишура и серпантин, шоколадки и леденцы из рождественских носков, открытки, рисунки и поделки – все были завалены подарками с ног до головы, и не было конца радости и веселью.

Наконец все подарки были развёрнуты и осмотрены, а их счастливые обладатели уселись посреди разноцветных бумажных обёрток – кто на кресла, кто на диван, кто на пол. И тут Мэри попросила внимания:

– А теперь, дорогие мои друзья, я хочу подарить каждому из вас скромные, но особенные подарки. Это омамори – японские талисманы, которые оберегают своих владельцев и приносят удачу.
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Глава третья.

ПОДАРКИ МИСС МЭРИ

Мэри достала из мешочка крошечную вещицу.

– Джейн, у тебя было очень много бед в этом году, ты изрядно всех нас напугала. И я решила привезти тебе золотую черепашку: она защитит тебя от колдовства и невзгод. Черепахи долго живут, поэтому в Японии считается, что они даруют десять тысяч лет жизни и здоровья тем, кто ими обладает, а также отгоняют злые чары.

Джейн бережно приняла подарок и поцеловала его.
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– Эдвард, – продолжила Мэри, – а вот и твоя черепашка – серебряная. Поскольку вы с Джейн муж и жена, черепашки у вас парные. Носите их всегда с собой, и всё будет хорошо. Кроме того, я хочу подарить вам обоим кое-что ещё. Я не смогла приехать к вам на свадьбу, но мой запоздалый подарок имеет к ней непосредственное отношение. – И она подмигнула Джейн, – Минуточку.

Мэри ушла к себе в комнату, принесла оттуда объёмистый пакет, развернула его и достала чудесное красное кимоно с длинными-предлинными рукавами, украшенное роскошной шёлковой вышивкой, – для Джейн, и чёрные широкие брюки, больше похожие на юбку, с тёмно-серой накидкой – для Эдварда.

– Это японские свадебные костюмы! – объявила Мэри.

Джейн всплеснула руками:

– Боже мой, какая красота! Спасибо тебе, милая моя, но где же мы будем это носить?

– Носить не обязательно, – засмеялась Мэри, – Пусть эта одежда останется просто свадебным сувениром. А кимоно можно повесить на стену, как украшение. Но сейчас вы могли бы и надеть, чтобы мы на вас полюбовались, правда? – Она вопросительно глянула на остальных, и все дружно закивали, – А ты, Макс, может быть, нарисуешь Джейн и Эдварда в кимоно и пришлешь мне в Японию рисунок? Мне было бы очень приятно.

Макс обрадовался, он любил рисовать:

– Конечно, нарисую! Я очень постараюсь!

Джейн и Эдвард отправились переодеваться, а мисс Мэри тем временем достала следующий подарок. Это оказался странный красный яйцеобразный предмет с нарисованным лицом.
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– Макс, тебе я хочу подарить Даруму. Японцы очень любят этот талисман и обычно покупают его на новый год. Нужно закрасить ему один глаз и загадать заветное желание. Когда оно исполнится, следует закрасить и второй глаз.

– Зачем?

– Эта фигурка изображает святого, который очень хотел познать истину и просидел для этого восемь лет в пещере без движения и еды. Он достиг просветления, но ослеп, а его руки и ноги приросли к телу. Когда ему закрашивают зрачок, как будто дают прозреть на один глаз. А потом, когда мечта сбылась, закрашивают и второй.

– То есть он как бы благодарит за то, что ему дали прозреть! Вот это да! И я могу загадать что угодно?

– Нет, Макс, твое желание должно касаться прежде всего тебя самого. Дарума помогает тем, кто проявляет стойкость и верит в то, что его желание сбудется.

Макс взял в руки красную фигурку и задумался, что же ему загадать: получить еще одну машинку, найти тысячу фунтов или стать известным пианистом? Но тут же устыдился и сказал себе решительно: «Я хочу найти и вернуть домой Вулфи. Это и есть мое самое главное желание».

Мэри внимательно посмотрела на Макса и, покопавшись в сумке, достала ещё одну вещицу – что-то маленькое и мягкое. Это был игрушечный зверек с большими круглыми глазами, похожий одновременно на собаку, лисицу и хорька. На его голове была соломенная шляпа, в лапке – кувшинчик.
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– Кто это? – удивился Макс, – Какой он милый и смешной!

– Это тануки. В Японии везде можно встретить забавные статуэтки, изображающие тануки. Тануки любят вкусно поесть и выпить, считается, что они приносят счастье и богатство, поэтому их изображения есть почти у каждого ресторана. Конечно, настоящие тануки – те, которые водятся в лесах, – выглядят несколько иначе, но разве это имеет какое-то значение? Я всегда носила эту игрушку с собой, а сейчас хочу подарить тебе.

– Правда? Как здорово, спасибо! Он мне ужасно понравился, и я тоже не буду с ним расставаться. Он будет спать со мной под подушкой.

Том почему-то разволновался:

– Но ты же не разлюбишь нас? И я смогу спать около твоей головы, как всегда?

Макс всплеснул руками:

– Том, как ты можешь такое говорить! Вы мои друзья, а это просто игрушечный зверёк. Если хочешь, это будет наш общий тануки. Ты тоже можешь с ним играть и спать рядом, если захочешь.

Том сразу успокоился и запрыгнул к мальчику на колени.

Мисс Мэри повернулась к Хантеру:

– Вы очень любезны и самоотверженны, дорогой Хантер! Ваша смелость может быть небезопасна для вас, и я хочу подарить вам особенный подарок, – она положила на ладонь крошечную золотую палочку на коротком кожаном шнурке, на который было нанизано несколько разноцветных бусин. – Это свисток, но свистеть в него можно только один раз – в самой тяжелой, безвыходной ситуации. И помощь обязательно придёт. Конечно, я надеюсь, что ничего плохого в вашей жизни не случится, но кто знает, что с нами может произойти в будущем? Не сомневаюсь, что именно вы, Хантер, способны правильно распорядиться свистком.
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Хантер с поклоном принял дар и прикрепил свисток к своей тросточке, продев шнурок в сквозную дырку, словно специально прорезанную в набалдашнике.

– Том, тебе я дарю повязку на голову – хатимаки, – она развернула полотняную длинную тряпочку. – Как видишь, на ней изображен кот. Его называют Манэки нэко или «кот, приманивающий удачу». В одной японской легенде рассказывается о том, как такой кот спас самурая от гибели, позвав его лапкой к себе. Самурай подошел к котику, и в это время на место, где он только что находился, рухнуло дерево.
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– Разве он кого-то зовёт? Ведь он прощается! – недоверчиво пробормотал Том.

Мэри рассмеялась:

– В Японии многие жесты имеют смысл, противоположный нашему. Если ты будешь кому-то на прощание махать лапкой, уходящий к тебе вернётся, потому что таким образом в Японии подзывают к себе, а не прощаются. Иди сюда, дружок, – и она стала по-японски махать рукой Тому. Тот спрыгнул с колен Макса и подошел к мисс Мэри.

Она свернула ткань в длину и повязала ему на голову. Картинка с Манэки нэко оказалась ровно посредине лба.

– Для вас, Матильда, я приготовила вот этот браслет, посмотрите: среди бусин есть одна, изображающая лягушку, – Мэри наклонилась к кошечке и протянула ей хрустальный браслетик.

– Покажи и мне, – бросилась к Матильде Сиенна. – Какой красивый! Мне бы тоже подошел!
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– Сиенна, тебе я подарю подарок не хуже. Но прежде я хочу рассказать про лягушку. Она называется «будзи-ни каэру». Что бы ни случилось, вы всегда благополучно вернетесь домой. По-японски слово «каэру» – это «лягушка», но еще «каэру» означает «возвращаться домой». Поэтому амулеты в виде лягушки часто кладут в сумки, чтобы дорога домой была безопасной.

И Мэри аккуратно надела браслет на лапку Матильды.

– Что ж, Сиенна, теперь твоя очередь. Я знаю, что ты любишь наряжаться, поэтому привезла тебе веер – украшение любой модницы. Посмотри, как он открывается.

Сиенна не могла поверить своему счастью: теперь у нее будет самый настоящий прекрасный веер, да еще и японский!
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Веер действительно был необыкновенно красив – с одной стороны светло-зелёный, с другой – фиолетовый, с перламутровым отливом. На зелёной стороне были нарисованы полевые цветы и травы. Сиенна схватила его, раскрыла и бросилась к зеркалу, но, спохватившись, вернулась к Мэри и обняла её за ноги.

– Спасибо! Это самый лучший веер на свете!

Мэри пощекотала Сиенну за ушком и взяла на руки.

– Я очень рада, моя милая, что тебе нравится.

Сиенна замурлыкала и потерлась своим носом о щеку мисс Мэри. В этот момент в комнату зашли Эдвард и Джейн в японских костюмах. Мэри опустила Сиенну и захлопала в ладоши:

– Дорогие мои, как вы прекрасны! – и тут ее осенило: – Я должна вас немедленно сфотографировать! Садитесь на диван, я сейчас принесу камеру.

Джейн и Эдвард сели в центре дивана. Макс и Том устроились справа, Хантер и Матильда слева. Сиенне с ее новым подарком – веером очень хотелось быть самой заметной, и она запрыгнула на колени к Джейн.
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Мисс Мэри принесла штатив, установила на него фотокамеру и, нажав какую-то кнопочку, поспешила к сидящим, чтобы успеть попасть в кадр. Она села рядом с Максом, взяв на руки Тома, который, по всей видимости, остался этим очень доволен.

После фотографирования мисс Мэри подозвала к себе лис и, погладив каждого по голове, раздала подарки.
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Папа Лис получил тыкву горлянку – амулет для здоровья и богатства, а мама Лиса – вырезанный из дерева цветок лотоса, который помогает сберечь любовь и гармонию в семье. Джуне Мэри подарила оберег с фигуркой журавля, что приносит счастье; Кею – темно-зелёный тяжёлый медный колокольчик из храма Фусими инари.

Вручив колокольчик, Мэри рассказала про место, откуда она его привезла:

– В городе Киото, который долгое время был столицей Японии, есть древний храм Фусими инари тайся. Храм расположен на горе Инарияма, к вершине которой ведут длинные дорожки, больше похожие на галереи, потому что они вплотную заставлены красными воротами тории.
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– Как это, ворота друг к другу? – удивился Макс. – А как же у этих ворот открываются двери?

– У тории нет дверей, это два бревна, соединенные сверху двумя перекладинами.

– Зачем тогда такие ворота?

– Тории – символ японской религии синто. Они похожи на насест для птиц: слово «тории», собственно, так и переводится. Есть легенда, которая рассказывает о том, как богиня солнца Аматэрасу – главная богиня в синто – обидевшись на весь белый свет, спряталась в пещеру, а петухи помогли её выманить оттуда. С тех пор петухи кукарекают каждое утро, когда солнце появляется на небе.

– То есть, получается, что эта Амарасу прячется в пещеру каждый день, поэтому и небо темнеет, раз солнышка нет? – догадался Эдвард.

– Совершенно верно. Только ты неправильно её назвал, богиню зовут Аматэрасу. Помимо неё, у японцев есть еще множество разных богов, само слово «синто» переводится как «путь богов»: считается, что в каждом камне, реке, животном, в каждом дереве и даже травинке есть бог. Верховные божества носят имена, одна из них – богиня плодородия Инари, которой посвящен храм, откуда я привезла колокольчик. Посмотрите на него: видите, здесь изображены две лисы. Лисы – слуги и охрана Инари. На территории храма огромное количество статуй лисиц. Интересно, кто из вас догадается, почему именно лисы стали божественными охранителями Инари?

– Потому что они смелые! – одновременно закричали Кей и Джуна.

– Потому что рыжие, – предположил Хантер.

– Я догадалась, но не скажу, – заявила Сиенна, и все рассмеялись.

– Может быть, потому что лисы хорошие охотники? – спросил папа Лис.

– Ты почти угадал. Японцы едят рис, и чтобы мышки и птицы не крали рис с полей, нужны те, кто на них охотится.

– Вообще-то мы тоже умеем ловить мышей! – воскликнул Том. – Почему не коты стали божественными?

– Хм, правда, почему? Наверное, потому, что коты появились в Японии гораздо позже. Но не огорчайся, японцы очень любят котов и считают их тоже особенными животными. Кстати, Манэки нэко, который нарисован на твоей повязке, – самый любимый японский талисман.
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Том дотронулся до своей повязки и удовлетворенно замолчал. А Кей не удержался и спросил:

– Мисс Мэри, мой колокольчик тоже волшебный, как и у всех? Что он означает?

– Признаться, я не могу тебе точно сказать. Но если здесь нарисованы лисы, значит, они будут тебе в чем-то полезны, – и добавила, смеясь: – Наверное, уберегут тебя от мышей!

– Я не боюсь мышей, – обиделся Кей.

– Не обижайся, дружок, я пошутила. Японцы верят, что лисы помогают разбогатеть. Во всяком случае, в храм Фусими инари многие приезжают именно за тем, чтобы вымолить себе успешный бизнес и богатство.

– Значит, я разбогатею, – задумался Кей. – Хорошая новость.

– Кей, не забудь о нас, когда станешь миллионером, – засмеялась Джейн.

И лисёнок важно ответил:

– Вы мои самые лучшие друзья, так что будьте спокойны: я о вас позабочусь.

– Что ж, спасибо! Но сейчас позвольте мне позаботиться о всех вас: я приглашаю вас пить чай. Кей, ты ведь не откажешься от кусочка торта со сливочным кремом?

И праздник Рождества продолжился.


Глава четвертая.

САШАНЯ

Мисс Мэри пробыла в Лондоне две недели. Максу очень хотелось, чтобы всё это время она гостила в их доме, однако на следующий после Рождества день Мэри перебралась в дом своих родителей и приходила в гости к Джейн и остальным обитателям излингтонского дома всего лишь три раза. Но и за это короткое время она очаровала всех, с кем ей довелось здесь общаться, даже суровую миссис Гамильтон из дома по соседству, которая зашла к Джейн за рецептом особенного пудинга и задержалась на три часа, услышав рассказ мисс Мэри о Японии и увидев её фотографии, снятые в поездках по чудесной стране.

Макс твердо решил когда-нибудь побывать в Японии, тем более что теперь у него там был настоящий друг – мисс Мэри. Разумеется, он рассказал ей о своем желании, и она обрадовалась:

– Как прекрасно, милый Макс, что я смогла заинтересовать тебя своей любимой страной. Знай, что мой дом в Токио всегда открыт для тебя и твоих друзей.

Мисс Мэри уехала, рождественские каникулы закончились.
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В новогоднюю ночь Макс закрасил Даруме один глаз и попросил его:

– Дорогой Дарума, пожалуйста, помоги мне найти нашего любимого Вулфи!

Даруму Макс поставил на видное место в своей комнате и часто глядел на него, вспоминая своего пропавшего друга.
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Занятия в школе возобновились в начале января. В классе появилась новенькая девочка – Анна Александра. Она приехала из России, особенной для Макса страны: его родители вот уже пять лет работали в Москве дипломатами и не могли взять его с собой. Макс скучал по ним: мама и папа приезжали крайне редко, всего раз в год. Следующая встреча ожидалась только летом, и он её очень ждал.

Новенькая девочка оказалась весёлой и доброй. Макс с ней сразу подружился: она была большой любительницей кошек, и у нее дома жили трое котов. Правда, все они остались у бабушки в России, и она очень по ним скучала. Однажды Макс пригласил её в гости, чтобы она могла познакомиться и поиграть с его котиками. Сашаня (это было ее укороченное имя, состоящее из двух – Саша и Аня, и она попросила Макса звать её так) пришла в субботу, когда уроков в школе не было. Тётя Джейн напоила гостью чаем и стала расспрашивать о Москве. Сашаня пока ещё не очень хорошо говорила по-английски, поэтому разговор с Джейн получился довольно коротким, но зато она отлично понимала котов, ведь у них международный язык! Котики невероятно обрадовались новой подружке и изо всех сил старались её развлечь: Хантер показал свою мышеловку, Сиенна – бантики и переднички, Матильда рассказала про Таиланд – страну, из которой она была родом. После чая Том предложил поиграть в прятки, и все с большой радостью его поддержали.

Первым по-джентльменски вызвался водить Макс. Он встал к дверному косяку в коридоре и начал считать до тридцати. За это время Сиенна успела забраться в камин; Хантер спрятался под кухонный стол, прикрывшись скатертью; Матильда встала за штору в гостиной; Том запрыгнул на вешалку в прихожей и поставил перед собой шляпу Эдварда. Сашаня вначале растерялась – она была впервые в этом доме, но добрая тётушка Джейн, прижав палец к губам, поманила её за собой, и они на цыпочках поднялись на второй этаж.

Окончив считать, Макс огляделся и сразу же приметил пушистый хвост, торчавший из-за странно стоящей на вешалке шляпы. Он резко выдернул шляпу, а потом бросился к косяку, чтобы опередить соскочившего сверху котика.

Сложнее было найти остальных, но ему это удалось. Осталась одна Сашаня. Озадаченный, он ходил из комнаты в комнату, поднимался на все этажи, и наконец спустился в подвал. В это самое время Сашаня сбежала по лестнице и хлопнула рукой по косяку.

– Где ты была? – удивился Макс. – Я все комнаты обыскал.

– Твоя милая тётя спрятала меня в спальне, за подушками на своей кровати. Их так много, что ты меня и не заметил! Макс, я видела у вас пианино. Ты учишься музыке?

– Да. Я занимаюсь в музыкальной школе.

– Можешь мне что-нибудь исполнить?

– Конечно. Хочешь, я сыграю Шопена? Я сейчас готовлюсь к конкурсу и выучил несколько его мазурок.

– Я обожаю Шопена! Как здорово!

Макс принялся играть мазурки. Он ещё не очень хорошо их знал, поэтому иногда нажимал неверные ноты или запинался, но никто не обратил на это внимание, потому что все любовались Сашаней, которая стала танцевать под его музыку: она делала красивые движения руками и замысловатые па, вставала на кончик одной ноги, высоко подняв другую. Это было великолепное зрелище, и Макс, которому тоже очень хотелось посмотреть, как она танцует, остановился. Сашаня тоже.

– Играй, продолжай играть, пожалуйста, – закричали котики.

– Как прекрасно ты танцуешь, Анна Александра. Ты занимаешься балетом? – спросила тётя Джейн.

– Да. Я очень люблю танцевать и мечтаю стать балериной. А мне очень нравится, как играет Макс. Не мог бы ты еще немного поиграть, а я потанцую.

Макс обрадовался и заиграл снова.

На этот раз котики не удержались и тоже пустились в пляс. Хантер, медленно переминаясь (мешала больная нога), раскачивался, взяв за лапки Матильду. Том начал высоко прыгать, а Сиенна попыталась встать на одну лапу, вытянув вторую, как Сашаня, но в этот момент Том после очередного прыжка приземлился прямо на её хвост, и она растянулась на ковре. Джейн поспешила на помощь и предложила:

– Давайте водить хоровод! Эдвард, присоединяйся!

Она взяла за лапки Тома и Сиенну, те, в свою очередь, Хантера и Матильду, а Сашаня с Эдвардом замкнули круг. Они подпрыгивали в такт мазурке и весело смеялись. Танец получился замечательный!

Макс закончил играть. Отдышавшись, тётя Джейн предложила:

– Сашаня, приходи к нам почаще! Благодаря тебе Макс быстрее выучит свою конкурсную программу, а мы сможем полюбоваться на твои прекрасные танцы.
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Так и повелось. После школы Сашаня заходила в гости к Максу, он играл, она танцевала. Максу хотелось играть всё лучше и лучше, и он каждую свободную минуту занимался на фортепиано.

Февраль в этом году выдался очень дождливым. Все ждали прихода весны и – вместе с ней – солнечных дней. И вот однажды, когда Сашаня была в гостях у Макса и котиков, Эдвард сообщил радостную новость:

– Друзья, сегодня я слышал по радио, что завтра дожди закончатся и установится отличная погода. Предлагаю в выходные отправиться в Нью Форест, чтобы погулять по лесу. Устроим пикник и поиграем в догонялки.

– А шалаш сделаем? – спросил Макс – ему очень нравилось строить разные домики и шалаши. В прошлом году он вместе с котиками смастерил тайное убежище на дереве, чтобы выслеживать разорителей сада. С тех пор этот дощато-веревочный домик стал для друзей местом для игр, но сейчас, в плохую погоду, разумеется, никто им не пользовался. Приходилось устраивать пещеру из подушек или занавешивать огромным покрывалом большой стол в столовой, что, впрочем, тоже было очень увлекательно.

Эдвард кивнул головой:

– Конечно, мы обязательно сделаем большой шалаш, где можно будет отдохнуть.

– А мы можем взять с собой Сашаню?

– Конечно. Сашаня, поедешь с нами?

– Я очень хочу! Но только я должна спросить разрешения у родителей.

– Разумеется. Наверное, мне стоит написать им записку.

Эдвард улыбнулся, сел за стол и быстро начал писать. Через минуту записка была готова. Он вложил её в конверт и протянул девочке:

– Передай, пожалуйста, родителям.

– Спасибо! Они обязательно меня отпустят!

Сашаня бережно взяла конверт и положила его в портфель.
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Глава пятая.

ПОЕЗДКА В НЬЮ ФОРЕСТ

Ранним воскресным утром в поезд, отправляющийся с вокзала Паддингтон, села веселая компания, состоящая из двух взрослых, двух детей и четверых котиков. Поезд шел в Нью Форест почти три часа, так что у наших путешественников было достаточно времени, чтобы поиграть в слова, выпить чая из термоса, наесться сэндвичей, яблок, печенья и даже немножко вздремнуть.

День был тёплый и солнечный – и не поверишь, что ещё только пару дней назад из-за дождя и сильного ветра из дома и нос высовывать не хотелось!

Друзья вышли из поезда и зашагали по просёлочной дороге, которая вскоре превратилась в узкую тропинку. После долгих дождей повсюду блестели лужи, овраги были заполнены водой. Тропинка тоже не до конца просохла, так что нужно было хорошо глядеть под ноги, чтобы не поскользнуться. Через некоторое время лес стал редеть, и компания оказалась на большой ровной поляне.

– Привал, – объявил Эдвард. – Здесь сухо, можно и побегать, и посидеть на земле. Леди (так он обратился к Джейн, Сашане и Сиенне), вытаскивайте из рюкзаков одеяла и припасы, а мы с джентльменами отправимся за хворостом для костра. Заодно присмотрим какое-нибудь дерево поблизости, чтобы около него построить шалаш.

Все скинули рюкзаки. Тетя Джейн расстелила прорезиненные подстилки, и они с Сашаней разложили на них съестное: овощи, колбасу, варёные яйца, сосиски, котлеты, хлеб и сыр. Вернулись Эдвард, Макс и котики: все несли – кто в руках, кто в лапах – сухие ветки.

– Мы нашли большую-пребольшую ель! – сообщил Макс. – У неё такие огромные ветки, прямо до земли! Почти готовый шалаш, пошли скорее туда! – и он раскинул руки широко-широко.

– Отлично! Но сначала ланч. Давайте перекусим, – улыбнулась тётушка. – Шалаш от нас никуда не убежит. Разводите костер, друзья, мы будем жарить на огне сосиски.

Эдвард положил на землю два сухих поленца, насыпал на них бересты, поставил сверху домиком несколько толстых веток и обложил всю эту конструкцию маленькими веточками и сухой хвоей. Не прошло и минуты, как огонь разгорелся. Друзья нанизали на палочки и обжарили сосиски, Макс заодно опалил несколько кусочков хлеба, а Том попробовал приготовить на огне кусочек сыра, только сыр почему-то весь стёк в костер: котик не знал, что сыр в тепле плавится.
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Все расселись на подстилках и принялись с аппетитом уплетать еду, которая на природе казалась особенно вкусной.

После ланча началось строительство шалаша. Нижние ветви ели были действительно очень раскидистыми и густыми, так что работы оказалось совсем немного – всего лишь приставить к открытым местам несколько найденных в лесу веток.
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Котики, Сашаня и Макс залезли в шалаш – внутри было темно и сухо. Они посидели там несколько минут, но почему-то им быстро стало скучно, и они решили играть в догонялки.

Эдвард и Джейн пошли к протекающему неподалеку ручью мыть посуду, а котики и ребята стали носиться по лужайке. Сашаня, заливисто смеясь, убегала от преследующих её Макса и Тома. Изо всех сил она неслась к дальней опушке леса, как вдруг ей преградила путь огромная тёмная лужа. Не успев остановиться, девочка с разбега прыгнула в вязкую жижу. Комья грязи полетели в разные стороны, один из них оказался на носу у Сашани. Макс расхохотался: это было очень забавно. Но Сашане было не до смеха: она стала вязнуть в грязи, словно кто-то неведомый схватил её за ноги и потащил вниз. Сашаня в отчаянии смотрела на свои ноги, и от страха не могла вымолвить ни слова, поэтому никто и не догадался, в какую она попала беду. Наконец девочка смогла крикнуть:

– Макс, я тону!

Но он подумал, что она шутит: разве можно утонуть в луже! – и продолжал смеяться.

Первым о том, что дело плохо, догадался Хантер. Он бросился к Максу:

– Хватай скорее Сашаню за руки, она тонет.

Теперь и Макс понял, что происходит нечто ужасное: ноги Сашани увязли в грязи уже выше колена и быстро продолжали опускаться всё ниже и ниже.

Он схватил протянутые руки девочки и начал тянуть на себя. Но у него ничего не получилось, разве что Сашаня на какое-то время перестала проваливаться.

– Тетя Джейн, дядя Эдвард! На помощь!

Но Эдвард и Джейн были далеко и не слышали отчаянных криков мальчика.
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– Том, Хантер, Сиенна, все сюда! Тянем вместе!

Хантер схватился за куртку Макса, Том взялся за Хантера, Матильда – за Тома, Сиенна – за Матильду. Они дружно потянули Сашаню, но безуспешно: девочка была в яме уже почти по пояс. Ей стало очень страшно, но она не плакала, а только пыталась изо всех напрячься и помочь Максу и котикам вырвать её из плена грязи. Друзья тянули Сашаню, Макс одновременно продолжал звать на помощь Джейн и Эдварда. Никто и не заметил, как из кармана мальчика выскочил какой-то маленький зверёк и быстро встал позади Сиенны. Это был тануки, тот самый игрушечный тануки, которого подарила Максу мисс Мэри. Зверёк деловито поплевал на свои передние лапки и крепко взялся за хвост Сиенны.

Кошечка взвыла:

– Аааа, мой хвост! Больно! – но, не оглядываясь, продолжала тянуть.

И вдруг всё кончилось. Словно неведомая добрая сила мгновенно помогла друзьям, и они быстро и легко вытащили несчастную девочку из ямы. Грязная Сашаня села на землю, Макс рядом. Он вынул носовой платок и вытер с её лица грязь.

– Прости меня, пожалуйста. Я смеялся, когда тебе было плохо. Мне очень стыдно. Прости.

– Ничего, ты же не знал, что эта яма такая глубокая. – и Сашаня улыбнулась. – А это кто? Такой хорошенький!

Она подняла с земли пушистого зверька: тануки снова стал игрушкой, но взгляд его был подозрительно живым, а на голове не было шляпы.

– Это тануки, мне его подарила мисс Мери. Хм, но где его шляпа? И как он умудрился выпасть из моего застегнутого кармана?

От дальнейших размышлений его отвлекли Эдвард с Джейн: они всё же услышали крики Макса и вернулись на поляну.

– Что случилось? О ужас! Бедная моя девочка, пойдем скорее к ручью, ты умоешься и переоденешься. Какое счастье, что на улице тепло: во всяком случае, ты не простудишься.

У предусмотрительной Джейн, конечно же, оказались с собой и полотенце, и даже запасные брюки, так что с её помощью Сашаня смогла быстро привести себя в порядок. Брюки были слишком большими, но Джейн подвернула штанины снизу, сапоги просушили у костра, и вскоре можно было двигаться домой.

К вечеру путники благополучно вернулись в Лондон и долго пили чай, обсуждая ужасное происшествие, приключившееся с Сашаней.


Глава шестая.

КОНКУРС

Настал день конкурса юных музыкантов Лондона. Макс так много занимался, что был совершенно готов и даже нисколько – вернее, почти нисколько – не волновался.

Принарядившись, все отправились в концертный зал на конкурс. Макс выступал одним из первых. Тётя Джейн ужасно переживала за него и всё время вытирала лоб платочком, Эдвард держал её за руку. Котики и Сашаня были серьезны. Все болели за Макса и изо всех сил желали ему успешного выступления.

Макс сыграл все мазурки без единой ошибки, ярко и артистично. Зал долго аплодировал мальчику, выражая свое восхищение его игрой.

Выступления закончились. После совещания на сцену вышел председатель жюри – известный пианист – и объявил:

– Первое место в лондонском конкурсе юных пианистов присуждается Максу Форману. По нашим условиям в апреле этого года победитель едет в Токио на международный молодежный конкурс. Поздравляю!

Макс не мог поверить своим ушам: он победил и едет в Японию! Это было невероятно!

Тётя Джейн крепко обняла его и расцеловала в обе щёки:

– Макс, дорогой мой, поздравляю, какой же ты молодец! И ты заслужил эту победу. Я так счастлива! Думаю, что твои родители и мисс Мэри будут очень за тебя рады. Я сегодня же сообщу Мэри о том, что ты едешь в Японию и спрошу, можно ли тебе у неё остановиться.

– Можно, можно! Она сама говорила мне, что её дом для меня всегда открыт.

– Конечно, милый, но мы всё равно должны спросить у неё согласия. Так предписывает этикет.

Прошло несколько дней. Утихла радость от победы, но Макс не мог расстаться с мыслями о скорой встрече с Японией. Тётя Джейн написала мисс Мэри, и та, разумеется, пригласила его остановиться у неё и – к его великому счастью – предложила приехать также и Хантеру с Матильдой. «Во время пребывания Макса мне придётся уехать на несколько дней в командировку на север, так что лучше, если в эти дни он останется со своими верными друзьями. С Хантером и Матильдой он будет, как за каменной стеной.» – написала она в письме. Тётя Джейн не возражала: она тоже очень им доверяла.

Том и Сиенна ужасно огорчились, узнав, что им придётся остаться дома. И у них созрел план: они решили забраться в чемодан Макса и вылезти из него уже в Токио. Конечно же, они посвятили в этот план своих друзей. Макс был счастлив, что вся компания поедет вместе, но боялся сказать об этом тёте Джейн, поэтому просто попросил её дать ему в дорогу самый объёмный чемодан, объяснив это тем, что ему необходимо взять с собой побольше нот и других необходимых в дороге вещей.

За день до отъезда все собрались в комнате Макса, чтобы сделать окончательные приготовления. Кей и Джуна пришли попрощаться. Хантер прикрепил к внутренней стороне крышки чемодана замки, чтобы Том и Сиенна могли выбраться, когда попадут в багажный отсек самолёта.

– Главное – не забыть открыть внешние замки перед полётом, – напутствовал он Макса. – Мы должны быть очень бдительны, иначе наши друзья не смогут выбраться из чемодана. Полёт долгий, и у них должна быть возможность размять ноги и поесть. Давайте проверим, хватает ли всем места. Залезайте, – обратился он к Тому и Сиенне.

Котики тотчас влезли в чемодан. Оказалось, что места в нём более чем достаточно. Здесь вполне уместился бы еще один Том. И тут Кей спросил:

– Может быть, и я мог бы поехать с вами?

Джуна рассердилась:

– Почему именно ты? Я тоже хочу в Японию.
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Макс сразу же принял решение:




– Кинем жребий. Кто угадает, в какой руке у меня бумажка, тот и поедет.

Он взял клочок бумаги, отвернулся и протянул зажатые кулаки лисятам. Судьба была благосклонна к Кею: он указал на руку, в которой была бумажка. Джуна огорчилась, но виду не подала: жребий есть жребий.

– Ничего, я останусь с мамой и папой. Им всегда нужна помощь. А вам я желаю прекрасного путешествия.

Утром в день отъезда Макс положил в чемодан пакетик с колбасой и бутылку воды для котиков и лисёнка. Ближе к полудню вызвали кэб, и, когда нужно было выносить чемодан из комнаты, Макс скомандовал: «Скорее залезайте вовнутрь». Том, Сиенна и Кей быстро юркнули в чемодан, Макс закрыл его и передал Эдварду.

В аэропорту Джейн и Эдвард обняли Макса, Хантера и Матильду, дали им последние напутствия и распрощались. Перед тем, как багаж увезли в специальный отсек, Хантер не забыл открыть внешние замки, так что когда самолёт взлетел, Том, Сиенна и Кей легко выбрались наружу. Они достали пакет с колбасой, чтобы перекусить, и очень удивились: в чемодане помимо колбасы и воды лежало две бутылки молока и большой свёрток с сэндвичами. «Это от Джейн. Она догадалась» – поняли они, и были очень ей признательны: во время долгого-долгого полёта до Токио благодаря её заботе они не остались голодными.
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Глава седьмая.

БЕГСТВО ИЗ ЛОНДОНА

Пока в доме тётушки Джейн происходило столь много приятных событий – Рождество с мисс Мэри, появление новых друзей, победа Макса на конкурсе, жизнь Вулфи разительно поменялась.

Князь, опасающийся ареста, решил сбежать из Англии. Недолго думая, он выбрал своим пристанищем самую далекую страну, где у него имелись единомышленники. Георгиус был искусным ювелиром и умел подделывать очень сложные и дорогие драгоценности, которые затем выдавал за подлинные и продавал либо отдавал другим мошенникам, обманывающим честных людей. В преступном мире он был известной фигурой, и заказы на фальшивые браслеты, кольца и диадемы сыпались на него, как из рога изобилия. Последний заказ, который его очень заинтересовал, был из Японии: глава преступного клана пригласил его в Токио, чтобы князь скопировал знаменитую «хризантемовую тиару». Это прекрасное украшение из изысканных бриллиантовых цветков, окруженных платиновой листвой, служило короной японским императрицам. Преступники замыслили подменить тиару и с помощью сообщника, работающего во дворце, надеялись завладеть сокровищем – да так, чтобы никто и не догадался.

Георгиус отправился в путь. Понимая, что перелёт на самолете может быстро навести на его след полицию, он выбрал самую долгую, но безопасную дорогу в Японию – на корабле. Чтобы не привлекать внимания, князь купил дешевые каюты для себя и своих домочадцев. Вулфи посадили в клетку в трюм, сказав капитану корабля, что это очень злой и опасный дикий кот, от которого можно ожидать самых ужасных неприятностей. Сам Георгиус разместился в каюте вместе со своей дочкой Стеллой, его слуга Якуб – с собаками. Изабеллы с ними не было: она отбыла в неизвестном направлении, сказав, что у неё неотложные дела.

Вулфи был в отчаянии. Он не знал, что произошло с его любимыми друзьями, и очень горевал, когда думал о болезни Джейн и пропаже Сиенны. Вдобавок к мучительным мыслям, ему было тяжело находиться в трюме: здесь было влажно, жарко, душно и очень укачивало.

Князь, ненавидевший Вулфи, намеревался сделать из него циркового кота. Денег у Георгиуса оставалось совсем немного, так что он рассчитывал, что ему удастся хорошенько заработать, показывая представления с ловким котиком.

Каждый день Якуб забирал Вулфи из клетки в свою каюту и вместе со Стеллой заставлял его выполнять невероятно сложные трюки:
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стоять вниз головой на одной передней лапе, прыгать сквозь кольцо, ходить по тонкой проволоке на задних лапах с завязанными глазами.

Если бедный котик плохо выполнял приказы Якуба, тот бил его палкой, а Стелла пребольно дергала за хвост. Но самое ужасное, что они придумали, – вы не поверите! – Вулфи приходилось закладывать свою голову в пасть то одной, то другой собаки. Он дрожал, он плакал и молил его не мучить, но Стелла лишь хихикала, а Князь, который иногда заходил посмотреть, как проходят жестокие занятия, приговаривал:

– Ты причинил мне столько неприятностей и убытков, что тебе придется всю жизнь работать на меня циркачом. Потом я, может быть, и разрешу тебе вернуться к твоими противным друзьям. Если будешь стараться. А не будешь – отдам тебя псам на растерзание, вот уж они порадуются! – всякий раз, говоря это, он злорадно смеялся.

И Вулфи старался, так как понимал, что иного выхода нет. В глубине души он очень надеялся, что когда-нибудь у него появится возможность сбежать от князя. Но пока такой случай не предоставлялся, да и куда было бежать с корабля – в открытое море?

Дни шли чередой, и спустя месяц беглецы прибыли в Японию. Сойдя с трапа, князь и его спутники сели в огромный автомобиль, которым управлял молчаливый мужчина в черной одежде и белых перчатках. Клетку с Вулфи засунули в багажник вместе с чемоданами и прочей кладью, так что ему не удалось увидеть огромный многолюдный город – Токио.

Машина ехала долго и наконец остановилась около высокого забора. Водитель вытащил поклажу и клетку с Вулфи и так неодобрительно на него посмотрел, что у бедного котика сжалось сердце. Открылась створка ворот, и стал виден дом, окруженный подстриженными соснами. Дом был небольшой, но красивый: построенный из дерева, с серебристой черепицей на крыше и решетчатыми окнами с белыми стеклами – позже Вулфи узнает, что это не стекло, а бумага.
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Князь и его домочадцы вошли вовнутрь через раздвижную дверь, а клетку с Вулфи оставили во дворе, чему он очень обрадовался, потому что чуть не задохнулся в багажнике. Воздух был свежим, собаки далеко (их привязали при входе в дом), рядом в крошечном пруду плескались разноцветные рыбы.
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Из дома вышла девочка, подошла к клетке и сказала:

– Здравствуй, милый котик! Как тебя зовут? Ты болеешь? Почему ты в клетке?

Говорила она по-кошачьи, но Вулфи этому даже не удивился – так он был измучен. Он поднял голову и грустно ответил:

– Я не болею, просто меня не выпускают из клетки, я в плену. Меня зовут Вулфи. Где я?

– Бедный котик! Мы в Камакуре. Что я могу для тебя сделать? Ты, наверное, хочешь есть?

– Да, я очень голодный.

– У меня с собой есть сушёные кальмары, вот, поешь.

И девочка просунула в клетку угощение.

Вулфи обрадовался. Кальмары аппетитно пахли, и он принялся за еду. Девочка ласково посмотрела на него:

– Я буду тебя навещать, а пока мне нужно уйти.

И она убежала в дом.

Жизнь налаживалась: котик был сыт, и к тому же у него, кажется, появился новый друг.
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Глава восьмая.

ВУЛФИ В КАМАКУРЕ

Город, в который приехал князь Георгиус и его спутники, назывался Камакура. Когда-то в древности он был столицей самураев – японских воинов, а сейчас здесь жили обычные люди. Они ходили на работу или учились, а в выходные дни отдыхали у океана: город был расположен в просторной бухте.

Узкие улочки, вьющиеся среди старинных деревянных домов; множество древних храмов и святилищ; вечнозелёные бамбуковые рощи и крошечные аккуратные садики с изящными фонарями; обилие цветов – всё это создавало в городе атмосферу уюта и покоя.

Дом князя находился около Большого Будды – Дайбуцу. Его огромная медная статуя когда-то стояла в храме, но страшная волна цунами, пришедшая из океана, смыла хрупкое строение, и Будда остался сидеть на улице. Множество паломников приходило поклониться Дайбуцу и получить частичку исходящего от него спокойствия и уверенности.
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Свободное время жители города любили проводить на океане, особенно на острове Эносима, который находился южнее Камакуры. На этом скалистом острове недавно построили высокий маяк, и посмотреть на него приезжало много народу. Широкая площадка рядом с маяком была облюбована уличными артистами – каждый день там выступали клоуны, фокусники, гимнасты. Там-то Георгиус и решил показывать представления с Вулфи.

Наряженная в красивое голубое платье Стелла выходила на площадку вместе с Вулфи. Она поднимала обруч, затянутый сплошным белым листом, и котик бесстрашно прыгал вверх, прорывая бумагу. Якуб натягивал стальную струну, Вулфи цеплялся за нее, подтягивался и переходил с одного ее конца на другой на передних лапах.

Уже в Японии князь придумал еще один номер, который пользовался у зрителей огромным успехом: на Вулфи надевали самурайский наряд, и он размахивал крошечным мечом, как настоящий воин.
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Но самой страшной и впечатляющей была заключительная часть представления, когда Якуб выводил своих свирепых псов, и они, угрожающе лая, подскакивали к котику и он бесстрашно закладывал свою голову в пасть то к одной, то к другой собаке. Толпа замирала, кто-то охал, а одна бабушка даже упала в обморок, когда ей показалось, что сейчас несчастному пушистому циркачу откусят голову.
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Слава о необычном представлении распространилась далеко за пределы Камакуры. На Вулфи приезжали посмотреть из других городов. Деньги сыпались в шапку Якуба рекой, и князь был очень доволен. Однажды на представление приехали журналисты из Токио. Они взяли интервью у Стеллы, сфотографировали котика в самурайском шлеме и кольчуге и опубликовали большую статью в известной газете.

Среди зрителей всегда была девочка – та самая, которая принесла еду Вулфи в день его приезда. Девочку звали Юка. Она жила со своими родителями и дедушкой в Камакуре и иногда приходила помогать по хозяйству в дом, где остановился князь. Раньше Юка жила в другом городе – Омия. По соседству с её домом жил известный мастер по выращиванию маленьких деревцев бонсай – кот Танака, с которым Юка была очень дружна.
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Благодаря господину Танаке она выучила кошачий язык и поэтому сразу же смогла общаться с Вулфи. Юка узнала его печальную историю и очень хотела помочь котику, но сделать это было совершенно невозможно, потому что князь и Якуб зорко за ним следили и всегда запирали клетку на крепкий замок.

Дни шли за днями. Князь усердно трудился над изготовлением поддельной тиары, и его работа подходила к концу. Он мастерил её в дальней комнате, куда не мог зайти никто посторонний. Изредка приезжала чёрная машина, из неё выходил угрюмый господин в чёрном и исчезал в комнате Георгиуса.

В один из последних дней марта Юка, как всегда, отправилась на представление с Вулфи. Всё шло, как обычно, бесстрашный котик был великолепен. Юка смотрела представление и испытывала смешанные чувства: с одной стороны – восхищение и гордость от смелости и ловкости своего друга, с другой – острую жалость к его несчастьям. Но вот уже скоро и конец – Вулфи вытащил голову из пасти собаки, толпа облегчённо вздохнула (и Юка вместе с ней), и котик направился к своей клетке. Однако Якуб остановил его и посадил на высокий табурет. Недоумевающий, уставший Вулфи ничего не понимал. Люди перестали расходиться, понимая, что сейчас произойдёт что-то интересное.




[image: ]

И тут вышла Стелла. В её руках снова было бумажное кольцо. Кто-то разочарованно хмыкнул, однако в этот момент Якуб поднёс зажигалку к кольцу, бумага вспыхнула, и Стелла указала котику на кольцо: «Прыгай!» Он замотал головой, но Якуб ударил его палкой по спине, и Вулфи прыгнул прямо в горящий круг. В центре кольца бумага еще не прогорела, поэтому шёрстка на котике вспыхнула, и он приземлился на землю горящим факелом. Предусмотрительный Якуб заранее приготовил ведро воды и тотчас вылил его на бедного артиста. Стелла сделала реверанс и пошла с шапкой по кругу собирать деньги, но на этот раз мало кто захотел платить: все были в потрясении от жестокого трюка и неодобрительно молчали, глядя на мокрого, дрожащего, обгорелого котика, в изнеможении лежащего на земле.

Вдруг какая-то женщина вышла из толпы и, что-то громко возмущённо говоря, решительно двинулась к Вулфи, за ней – другая. Якуб сразу понял, что они намереваются забрать кота, и выпустил вперёд собак. Женщины испуганно отбежали назад. Стелла и Якуб поспешно собрали реквизит, засунули Вулфи в клетку и вернулись домой.

Юка ужасно разволновалась. Её сердечко разрывалось от жалости к несчастному котику, и девочка решила хотя бы немного ему помочь. Она побежала домой, взяла из аптечки мазь от ожогов и направилась к дому князя. В этот день она не должна была помогать по дому, поэтому, чтобы попасть во двор, ей пришлось тайком пробираться сквозь заросли бамбука и даже перелезть через ограду, которая была низенькой в глубине сада.

Юка подошла к клетке. Вулфи поднял голову, его глаза были полны отчаяния.

– Ничего, милый котик, я сейчас тебе помогу. Протяни лапки и голову, я намажу их мазью, и тебе сразу станет легче.

Вулфи протянул сквозь решётку лапку, и девочка аккуратно смазала ожоги. Котик протянул другую, но в этот момент послышался визг тормозов, и Юка поняла: приехал «чёрный господин», как она его называла. Недолго думая, Юка бросилась к заднему ходу и проскочила на кухню, а оттуда – в кладовку, потому что в кухню направлялся Якуб: она услышала его голос и шаги. «Чёрный господин» зашёл в дом и, по обыкновению, прошёл к князю. Кладовка, в которой спряталась Юка, оказалась по соседству с комнатой князя. Сквозь бумажные раздвижные двери фусума было хорошо слышно всё, что происходило у Георгиуса, и девочка ненароком подслушала его разговор с гостем.

– Господин Кубота, моя работа почти готова, ровно через неделю, как и договаривались, я смогу передать вам корону. Вот она, посмотрите. Осталось только доделать боковые части, а самый сложный элемент – вставка-хризантема – уже готов.
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– Что ж, выглядит прекрасно. Вы уверены, что никто не отличит эту тиару от подлинной?

– Моя работа совершенна! Я лучший ювелир в мире! Даже если императрица возьмет тиару в руки и станет её тщательно разглядывать, она не поймет, что перед ней подделка. Пока её не отдадут на экспертизу, никто не сможет догадаться, что это не бриллианты, а хрусталь. Но мне интересно, как вы собираетесь произвести подмену?

– У нас везде есть свои люди. Через две недели зацветёт сакура, и во дворце будет большой приём. За день до приёма ларец с тиарой достанут из сокрытых покоев, чтобы передать императрице. Вот тут-то наш человек её и подменит.

– Отличный план! Не забудьте привезти мне оставшиеся деньги, иначе не получите драгоценность. Мы сразу же должны уехать из Японии, меня ждут новые заказы.

– Не беспокойтесь, князь. Ваши деньги будут переданы вам сразу же, как только мы получим тиару. Но помните, если через неделю она не будет готова, вам не сдобровать.

– Это вы мне говорите? – возмутился Георгиус. – Я знаю свою работу, так что будьте спокойны – получите корону вовремя и в лучшем виде.

– Я только предупредил. На кон поставлено слишком многое. Вероятно, вы догадываетесь, что мы не церемонимся с теми, кто не держит слова, – недобро усмехнулся Кубота.

Испуганная девочка, боясь шелохнуться, стояла у двери. «Если через несколько дней князь уедет, я не успею спасти Вулфи, – встревоженно думала она. – Надо как-то задержать князя. Но что я могу сделать? Хотя… Кажется, я придумала! Я возьму драгоценность, и тогда он останется еще на несколько недель, чтобы смастерить новую». В этот момент Юка услышала шум закрывающейся двери-перегородки и поняла, что Георгиус вышел из комнаты проводить своего визитёра. С бьющимся сердцем она осторожно отодвинула створку и заглянула в комнату. На столе лежала тиара. Девочка схватила её и хотела засунуть в карман, однако корона была слишком большой, и тогда она взяла только вставку – цветок хризантемы с самыми крупными камнями. Тут ее взгляд упал на куртку, висевшую на стуле, и её внезапно осенило: «Ключи! Там должны быть ключи от клетки!» – и через мгновенье она держала ключи в руках.
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В коридоре послышались чьи-то шаги. Юка метнулась назад и через кухню – к счастью, она была пуста – выбежала во двор, к Вулфи, открыла замок и крикнула котику: «Бежим!» Вулфи сразу же сообразил, что пришел долгожданный момент освобождения, и выскочил вслед за девочкой. Не разбирая дороги, они бросились бежать по улице и вскоре достигли берега океана. Спрятавшись в прибрежных кустах, запыхавшиеся беглецы присели передохнуть. Первым делом Вулфи залез на колени Юки и стал благодарно гладиться о её плечи и руки: он был так счастлив, что вновь на свободе!

Юка была рада не менее котика, обнимала и нежно гладила его по обгоревшей шёрстке. Хуже всего выглядели лапы и уши: они покрылись волдырями и кровоточили. Девочка достала из кармана баночку с лекарством:

– Вулфи, потерпи немножко, я должна намазать целебной мазью твою вторую лапку и ушки. Не очень больно?

– Ничего, только немножко щиплет. Спасибо, Юка.

На самом деле любое прикосновение к ожогам вызывало сильную боль, но котик был так благодарен Юке и так рад обретённой свободе, что готов был вытерпеть всё что угодно.

Вдруг Юка вспомнила про похищенную у князя вставку-хризантему:

– Вулфи-тян, я взяла у князя вот это, – и она показала котику цветок из поддельных бриллиантов. – Он делает для Куботы тиару, чтобы подменить ею настоящую реликвию нашей императрицы. Я хотела задержать его, чтобы успеть тебя спасти, но потом вспомнила про ключи, и теперь надо как-то вернуть эту вещь. Как ты думаешь, я поступила очень нехорошо? Ведь я взяла чужую вещь!

– Что ты такое говоришь? Ты поступила правильно – теперь Кубота не сможет совершить преступление.

– Нет, Вулфи. Князь может сделать новую корону.

– Надо предупредить императрицу.

– Точно! Давай позвоним по телефону в охрану дворца и всё им расскажем.

– Отличная идея! Надо скорее это сделать!

– Не спеши, Вулфи. Прежде всего мы должны уехать подальше из Камакуры, иначе нас очень скоро найдут. Я попрошу своего дедушку, чтобы он увез нас в Омию к господину Танаке. Там ты будешь в безопасности. А я вернусь сюда и постараюсь разузнать, что собираются делать князь Георгиус и Кубота. Меня никто не видел, так что я смогу приходить в их дом.


Глава девятая.

ДОМ МИСС МЭРИ

Перелёт из Лондона в Токио был долгим, с несколькими пересадками, но Макс так ждал встречи с Японией, что не очень-то и устал. Хантер и Матильда почти всю дорогу спали, а у Тома, Сиенны и Кея было достаточно места в грузовом отсеке, чтобы и отдохнуть, и побегать, и даже поиграть, так что все прибыли в аэропорт Ханэда готовыми к знакомству с чудесной страной. Мисс Мэри приехала встречать Макса, котиков и лисёнка, каждого обняла и расцеловала:

– Здравствуйте, мои дорогие! Я вижу, за время пути вас стало немножко больше, – и мисс Мэри рассмеялась. Видно было, что она почему-то совсем не удивилась и по-настоящему рада.

Вскоре все ехали на такси в город. По дороге Макс рассказал мисс Мэри о том, как друзья не захотели расставаться и придумали способ добраться до Токио вместе. Котики и Кей смотрели из окон на городские кварталы, сквозь которые проезжал их автомобиль, и удивлялись: как здесь всё непохоже на Лондон!

Небольшой дом мисс Мэри находился в старом районе Токио. Тихая улочка, рядом такие же маленькие домики с крошечными садиками, магазинчики и лавочки. И сплошные иероглифы! Все названия заведений на вертикальных и горизонтальных вывесках были написаны по-японски, и это Макса весьма озадачило.

– Как же понять, что продается в магазине? – спросил он у Мэри.

– Дорогой Макс, иностранцев здесь очень мало, а японцы, разумеется, умеют читать иероглифы, и им понятно, что «панъя» – это хлебная лавка, а «никуя» – мясная. Но для таких, как ты, – и она улыбнулась, – почти у каждого заведения есть небольшая витрина, на которой выставлены образцы того, что здесь продается. А около ресторанов стоят прозрачные стойки с искусственными образцами всех блюд.

– Вот это да, как удобно! А мы пойдем в японский ресторан? И что вообще японцы едят?

– Конечно, Макс, завтра же мы пойдем есть самые вкусные японские блюда. Надеюсь, вам понравится! – и она хитро прищурилась.

Путники вошли в дом.

– Снимай обувь в прихожей и проходи в комнату. Здесь ты будешь жить со своими друзьями.

Мэри отодвинула дверь, и Макс зашел в совершенно пустую, если не считать крошечного низенького столика, комнату с зеленым полом, будто сплетенным из травы. Он удивился:
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– А где кровать, где стулья и стол?

– Макс, эта типичная японская комната, васицу. Днем в ней можно сидеть на полу, есть и заниматься за маленьким столиком, а вечером спать на футоне – матрасе, который сейчас хранится в стенном шкафу. Вот, смотри: здесь и футон, и одеяла, и подушки. Перед сном мы застелим тебе постель, и ты отлично выспишься. А твои друзья могут устроиться рядом с тобой. Я недавно поменяла татами – вот эти самые плетёные циновки, по ним так приятно ходить! Я очень люблю их свежий запах.

– Как здорово! Мне тоже очень нравятся татами!

– И нам, и нам! – закричали Том и Сиенна. Котики и лисёнок ходили по комнате и принюхивались: пол очень вкусно пах травой, и их лапки скользили по его гладкой поверхности.

– Мисс Мэри, а здесь что написано? – Макс показал на свиток с четырьмя большими иероглифами, висящий в нише в стене. Под свитком стояла небольшая ваза, из которой торчала корявая веточка со множеством белых распускающихся цветков.

РИСУНОК 9М1

– «Итиго итиэ». Это означает, что каждое мгновение нашей жизни неповторимо и в каждом есть красота. Японцы любят вешать в доме свитки с мудрыми изречениями и ставить икэбана – цветочные композиции для любования.

– У вас здесь тоже икэбана?

– Нет, дорогой, это просто ветка сакуры. В Токио сакура совсем скоро зацветет. Это очень красиво: деревья усыпаны цветами, как снегом, и все японцы идут в парки и сады любоваться этим чудом. Вот я и поставила себе в дом такое напоминание о скором празднике цветов. Но хватит лишних разговоров, вы, наверное, очень проголодались с дороги. Пойдемте ужинать. Я угощу вас жареными креветками и шашлычками из курицы, якитори. Думаю, вам всем понравится.

Друзья поднялись на второй этаж. Это была обычная комната с большим столом посредине. Между книжными стеллажами на стенах висело множество фотографий. Справа от двери стояло пианино, и Макс, открыв крышку, тихонечко попробовал звук. До конкурса оставалось больше недели, поэтому Макс решил, что начнет готовиться позже – когда немного освоится в Токио.

Стол был уже накрыт: на нем стояли необычные прямоугольные тарелки, перед которыми лежали какие-то палочки, и Макс снова удивился: откуда Мэри знала, что их будет не трое? На всякий случай он еще раз пересчитал тарелки: их было семь – для него, Хантера, Матильды, Тома, Сиенны, Кея и самой Мэри.




Все расселись и стали с нетерпением ждать еду.

Мисс Мэри поставила в центре стола блюдо с куриными шашлычками, рядом тарелку с огромными креветками в кляре, обсыпанными золотистыми сухариками. Затем она принесла большой поднос, на котором теснились красные деревянные мисочки с рисом и черные лаковые чашки с супом, и поставила их перед каждым гостем в строгом порядке: слева от квадратной тарелки рис, справа – суп.
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– Друзья, прежде чем вы начнете есть, я должна рассказать вам, как это делается в Японии. Во-первых, японскую еду принято есть палочками, они называются о-хаси. Во-вторых, чашки с рисом или супом берут в левую руку и поднимают ко рту. В-третьих, суп мисо-сиру пьют, а не едят ложками. И в-четвёртых, всю еду подают сразу.

Озадаченные, Макс и его друзья смотрели на палочки.

– Как же ЭТИМ можно есть?

– Конечно же, так едят только люди, вы, дорогие мои котики и Кей, можете есть, как обычно. Я положила перед вами о-хаси для того, чтобы вы знали, как всё это выглядит. А тебя, Макс, я научу ими пользоваться. Возьми одну палочку, как карандаш, а вторую засунь между первым и вторым пальцами и попробуй взять ими что-нибудь, действуя, как пинцетом. Получается?

Макс пыхтел над палочками, но безуспешно: их кончики никак не хотели сходиться.

– Попробуй взять креветку, она большая, тебе будет проще, – посоветовала Мэри.
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Мальчик протянул о-хаси к креветке – и всё получилось! Он крепко ухватил креветку и с удовольствием стал её есть. Макс так проголодался, что вскоре забыл, что ест палочками, и ловко брал ими и рис, и шашлычки. Он даже вывел для себя маленький закон: «Если хочешь научиться пользоваться о-хаси, будь голодным!» И он решил непременно научить управляться палочками Джейн и Эдварда, исходя из этого правила.
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Котики весело уплетали креветки и куриные шашлычки, стаскивая кусочки мяса с бамбуковых шпажек, на которые они были нанизаны. Рис вначале никто не хотел даже пробовать, но Матильда вылила в свою плошку с рисом суп, и с удовольствием его съела. Тогда и остальные последовали её примеру.

После ужина все помогли мисс Мэри убрать со стола. Сиенна вызвалась мыть посуду, Том смахнул со стола крошки своим хвостом. Матильда на него укоризненно посмотрела и попросила у хозяйки веник.

Вскоре в столовой был наведён полный порядок, и Мэри предложила выйти на улицу.

– Я хочу познакомить вас с моей доброй знакомой, у неё неподалеку магазин игрушек.

Хозяйку магазинчика звали госпожа Оокубо, или Оокубо-сан, как друг к другу обращаются японцы. Маленького роста, сгорбленная, она была уже совсем старенькой и показалась Максу очень доброй. Увидев Мэри и её гостей, Оокубо-сан невероятно обрадовалась, заулыбалась и с каждым поздоровалась отдельно: «Комбанва!» Мэри перевела: «Добрый вечер!» Макс тоже сказал «Комбанва, Оокубо-сан» и почувствовал себя настоящим японцем.

Бабушка Оокубо показала друзьям игрушки и забавы японских ребятишек: бамбуковую стрекозу такэтомбо, которая взлетает, когда ее раскрутишь ладонями; деревяшку кэндама с шариком на веревочке, который нужно подбрасывать и ловить этой деревяшкой; волчки кома. На полке Макс увидел и сразу узнал куклу кокэси – похожую мисс Мэри послала тёте Джейн в Лондон.
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Оокубо-сан напоила гостей зелёным чаем и подарила большую пачку прекрасной бумаги для поделок оригами. Мисс Мэри научила Макса говорить японское слово спасибо – «аригато», и он с несколько раз с удовольствием поблагодарил Оокубо-сан по-японски.

Вернувшись домой, все собрались в японской комнате, и Мэри научила Макса, котиков и Кея складывать журавликов цуру из бумаги оригами, подаренной доброй бабушкой. Это было непросто, но очень увлекательно. Каждый смастерил по два журавлика, а Сиенна целых три. Мисс Мэри нанизала их на нитку, и получилась длинная гирлянда разноцветных бумажных цуру.

– Журавль в Японии – символ счастья и чистоты. Говорят, если сделаешь тысячу цуру, станешь счастливым и сможешь победить любую болезнь, вот почему здесь принято делать такие гирлянды.

Друзьям сразу же захотелось сделать тысячу журавликов оригами, но было уже поздно, и все очень устали, поэтому дружно решили отложить эту затею до лучших времён – может быть, даже до возвращения в Лондон.

– О-ясуми насай, друзья! Спокойной ночи! – пожелала мисс Мэри, и все отправились спать.
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Глава десятая.

ПРОГУЛКА ПО ТОКИО

Спать на футоне Максу понравилось – ничуть не хуже, чем в лондонской постели. Котики тоже отлично выспались. Друзья по очереди умылись, быстро позавтракали сандвичами и отправились вместе с мисс Мэри гулять по Токио. Каждый взял на прогулку свой рождественский японский подарок: Том повязал на голову повязку с манэки нэко; Сиенна, кокетливо улыбаясь, несла раскрытый веер; Матильда надела на левую лапку браслет с лягушкой. Хантер позвякивал свистком, когда опускал тросточку на тротуар, а у Макса из кармана выглядывал тануки, только без шляпы: она так и не нашлась в Нью Форесте, так что тануки был теперь похож на обычного зверька. В другой карман Макс положил Даруму.

Первым местом знакомства с городом стал старинный район Асакуса, до которого дошли от дома Мэри за несколько минут. Путешественники остановились перед высокими красными воротами, под черепичной крышей которых висел невиданных размеров фонарь с двумя иероглифами. С двух сторон стояли такие страшные статуи, что котики и Кей испуганно прижались к ногам Мэри, да и Макс тоже непроизвольно встал к ней поближе.

– Это Каминаримон – ворота грома. А фигуры, которые вас так испугали, – это изображения бога ветра Фудзина и бога грома Райдзина. Они здесь стоят, чтобы защищать Асакусу. Вы, конечно же, знаете, что в Японии часто случаются землетрясения и тайфуны, вот японцы и придумали, как себя обезопасить от стихийных бедствий.

Сразу от ворот начиналась милая улочка, с обеих сторон которой выстроились нарядные лавочки. Чего в них только не продавали: кимоно, маски, куклы, игрушки, сладости – от изобилия разноцветных товаров рябило в глазах.

– Смотрите, манэки нэко! – обрадованно закричал Том. – Он точь в точь, как у меня на повязке.

– А здесь Дарума!

– Веера! Ой, какие прекрасные!

Так, радостно узнавая свои амулеты, друзья дошли до огромного здания. Это был буддийский храм Сэнсодзи.

– Когда-то давным-давно, – начала рассказ мисс Мэри, – два брата-рыбака выловили в водах реки Сумидагава небольшую позолоченную статуэтку, изображающую богиню милосердия Каннон. Они не знали, что с ней делать, и бросили обратно в воду. Прошло немного времени, и она снова попала им в сети. Поняли они, что это какой-то знак, и отнесли статуэтку старосте деревни, который основал в своём доме храм, посвященный Каннон. С тех пор маленькая деревенька превратилась в огромный город, а в храм приезжают миллионы паломников и туристов со всего света. А статуэтка с тех пор хранится в главном святилище храма.

– Если бы я нашел такую статуэтку, я бы тоже основал храм, – сказал Макс. А что это за бумажки все покупают?

– Это омикудзи – предсказания судьбы. Хочешь узнать, что тебе предстоит?

– Очень-очень! Смогу я победить на конкурсе или нет?

– Хорошо, дорогой мой, положи какую-нибудь монетку в ящик и вытаскивай бумажку, а я тебе её переведу.

Макс бросил десять иен в специальную коробочку и вытянул длинную бумажку, испещрённую знаками. Мисс Мэри взяла её в руки и стала внимательно рассматривать:

– Так, главные иероглифы – «сёкити», что означает «малая удача». Далее: «Твоя дорога резко повернёт. Верь в себя и своих друзей, и всё получится. Поражение – это победа. Если забудешь себя, забудешь и весь мир. Войдёшь в одну дверь, выйдешь из другой. Потерянное найдётся. Тебя ожидает большая удача в деньгах. Путешествовать стоит на юго-восток.»

– Как-то не очень понятно. Какая такая дорога повернёт и в какую дверь нужно войти? И как это вообще можно забыть себя?

– Не все слова нужно воспринимать буквально, Макс. В омикудзи многие вещи говорятся намёками.

– Хм, надо подумать. Зато насчёт денег мне понравилось. Может быть, я получу главную премию на конкурсе? И на какой юго-восток мне надо ехать?

Хантер многозначительно посмотрел на Макса и изрёк:

– Летом, когда приедут из Москвы твои родители, нужно будет поехать к морю.

Мисс Мэри отдала бумажку Максу и сказала:

– Если тебе не нравится это предсказание, можешь свернуть листок в длинную полоску и привязать к дереву. Тогда предсказание улучшится. Но мне оно показалось интересным и весьма ценным, так что на твоём месте я бы, пожалуй, его сохранила.
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– Мне тоже понравилось, особенно про деньги и победу. Я оставляю омикудзи себе, – и Макс аккуратно положил бумажку в карман.

Котикам и Кею тоже очень хотелось узнать о своём будущем, но они скромно промолчали: ведь омикудзи, наверное, делают только для людей. Кому придёт в голову написать предсказание котикам и лисам, которые и читать-то не умеют!

Друзья подошли к главному входу в храм. На лестнице стояла длинная очередь из людей.

– Почему здесь очередь? Там что-то продают? – спросила Сиенна.

– Нет, милая. Все выстроились в ряд, чтобы бросить денежку в специальный короб у входа и попросить исполнения своих сокровенных желаний у японских богов. Но сначала нужно позвонить в колокольчик, хлопнуть в ладоши и поклониться.

– Я хочу загадать желание! – воскликнул Кей.

– И я, и я!

– Ну что ж, придётся нам немного постоять, – улыбнулась Мэри, и компания встала в конец очереди. Мы не знаем, что загадали котики, Кей и Макс, но это были, конечно же, самые важные, самые заветные желания.

А потом все разом проголодались. Рядом с храмом стояли ряды лавочек со всевозможной снедью. Весёлые продавцы выкрикивали что-то задорное и, быстро орудуя двумя лопаточками, жарили на огромных противнях якисоба – лапшу с овощами и мясом. На жаровне с углями по кругу выстроились воткнутые в пепел палочки с нанизанными рыбками. Еще на одном огромном железном листе готовилось что-то, похожее на блины, только тесто наливали на кучку нашинкованной капусты.

– Это окономияки, – пояснила мисс Мэри, – японская пицца. Давайте купим всего понемножку, чтобы вы могли попробовать самой разной еды.

Она подходила то к одному продавцу, то к другому и у каждого покупала снедь. Бумажные тарелки, в которые ей накладывали еду, Мэри передавала котикам, и они относили их на небольшой столик. Наконец все сели и начался пир горой. Макс дурачился: он уже заправски орудовал палочками и, подхватив длинные ниточки лапши, поднимал палочки кверху и опускал лапшу себе в рот. Кей с удовольствием жевал печёного осьминога, Матильда аккуратно разделывала коготками рыбку, Том и Сиенна с двух сторон кусали от одной большой пиццы окономияки. Мисс Мэри ела рисовые колобки с водорослями, Хантер угощался всем понемножку. Впрочем, каждый смог попробовать всех видов этой традиционной японской еды, и все остались очень довольны.

После ланча друзья отправились в парк развлечений «Ханаясики». Макс, Том и Кей отважились покататься на американских горках и отчаянно визжали на крутых виражах. Сиенна, Матильда и Хантер покружились на каруселях. Каждый купил себе по мисочке разноцветных резиновых шариков, зачерпнув их из целого потока таких же шариков, текущих по жёлобу. Правда, потом никто не знал, куда их деть, и они стали раздавать шарики гуляющим в парке ребятишкам.
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Дети радовались подаркам, но еще больше тем, кто их дарил. Мэри всегда была рядом. Иногда прохожие спрашивали у неё про странную весёлую компанию, которую она сопровождает, и Мэри охотно рассказывала про Макса и его друзей-котиков.

Из Аскакусы путешественники переехали в современный район Гиндза. К этому времени начало смеркаться, но на Гиндзе было светло: фасады домов сплошь были покрыты неоновыми вывесками, переливающимися всеми цветами радуги. Друзья глазели по сторонам и удивлялись, как же здесь ярко и празднично, и как много прогуливается людей – настоящий людской водоворот!

– Следите друг за другом, чтобы не потеряться, – посоветовала мисс Мэри, и не напрасно. На одном из перекрестков они недосчитались Кея. Лисёнок пропал.

– Стойте здесь и никуда не уходите, – сказала Мэри. – Я сейчас поищу его.

Макс и котики остались у светофора. Они беспокоились, сможет ли мисс Мэри найти Кея в такой ужасной толпе. Но прошло несколько минут, и всё разрешилось: испуганного потерявшегося лисёнка обнаружил полицейский и привёл его в участок неподалёку, откуда Мэри его и забрала. Растерянный Кей чуть не плакал и бросился к друзьям со всех ног. От радости котики начали подпрыгивать, и вскоре вся компания, взявшись за руки и лапы, плясала вокруг рыжего потеряшки.

Домой возвращались по реке Сумидагава на большой лодке, украшенной фонариками. День прошёл замечательно, друзья делились впечатлениями и предвкушали еще много всего интересного.

Дома Макс попросил мисс Мэри разрешения поиграть на фортепиано.

– Дорогой Макс, ты можешь заниматься музыкой в любую минуту, когда тебе вздумается. Я буду только рада.

Макс поднялся на второй этаж, подошел к пианино, открыл крышку, хотел сесть, но вдруг его внимание привлекла газета, лежащая на этажерке рядом с пианино. На большой фотографии был изображен кот в самурайских доспехах. Это был Вулфи.


Глава одиннадцатая. НА ПОИСКИ ВУЛФИ

Макс схватил газету и бросился вниз. Он был страшно взволнован:

– Откуда здесь может быть Вулфи, да еще и в таком костюме? Мисс Мэри, что здесь написано?

Мэри взяла газету и перевела: «Шоу итальянских артистов на Эносиме. Вот уже два месяца на острове Эносима продолжаются выступления замечательных артистов из Милана. Прекрасная Виолетта с золотыми волосами демонстрирует зрителям удивительные трюки своего питомца – кота Джузеппе, который ходит по проволоке на передних лапах, делает кульбиты, как настоящий акробат, и умеет фехтовать на мечах. Артисты объехали со своим представлением весь мир и вскоре завершат гастроли в Японии».

Макс внимательно слушал мисс Мэри.

– Какой-то Джузеппе… Из Милана… Объехали весь мир… Но это же Вулфи! Сомнений нет: это его мордочка, его глаза! Мы должны срочно ехать на Эносиму и его выручить!

– Макс, в мире очень много похожих людей и, тем более, котов. Ты, наверное, ошибаешься. Как Вулфи может оказаться в Японии?

– Это точно он! Я не знаю, как он сюда попал, но вряд ли по доброй воле. Правда, – тут Макс засомневался, – он никогда не показывал нам никаких трюков. Хантер, Матильда, что вы думаете?

Хантер взял газету и стал всматриваться в фотографию.

– Мне тоже кажется, что это Вулфи.

Матильда добавила:

– Я согласна.

Том, Сиенна и Кей, тоже успевшие рассмотреть изображение в газете, закричали наперебой:

– Это Вулфи, Вулфи! Он нашёлся!

В огромном волнении Макс стал ходить по комнате:

– Мы должны немедленно ехать на Эносиму! В статье написано, что представления скоро закончатся, так что надо успеть, пока артисты не покинули Японию.

Мисс Мэри внимательно посмотрела на Макса, и ему показалось, что она улыбнулась.

– Что ж, дорогие мои, сегодня ехать уже поздно. На улице темно, представления в такое время не проводятся. Завтра встанем пораньше и отправимся на Эносиму.

Ночью Макс спал очень тревожно. Он просыпался каждые полчаса и смотрел на часы, боясь проспать. Ему снились странные сны, в которых Вулфи в самурайском наряде то сражался с князем, то вдруг оказывался на вершине пагоды и отчаянно мяукал с высоты, словно боясь сорваться.

Наконец часы показали шесть тридцать. Макс соскочил с постели и разбудил котиков и Кея. Мисс Мэри была уже на кухне. Все быстро позавтракали и вышли из дома.

Путь до Эносимы занял почти три часа, которые показались Максу томительно долгими. Сначала ехали на автобусе, потом – до Камакуры – на поезде, а там пересели на трамвай, едущий на остров вдоль океана. Всё это время друзья горячо обсуждали невероятную новость и пытались найти объяснение появлению Вулфи в Японии.

Наконец трамвай прибыл на конечную остановку. Компания выскочила из вагона и следом за мисс Мэри поспешила в сторону острова. Вскоре, перейдя длинный мост, они оказались на месте. Макс сжимал в кармане Даруму, приговаривая про себя: «Ну пожалуйста, пожалуйста, сделай так, чтобы это был Вулфи и мы смогли его спасти!»

На дороге к площадке перед обсерваторией было много спусков и подъёмов, требовавших немало усилий. Хантер, несмотря на хромоту, старался идти в ногу со всеми, но преодоление лестниц, ведущих наверх, давалось ему все сложнее, и вскоре он начал отставать. Макс заметил это и взял его на руки, а мисс Мэри подхватила Сиенну, которая тоже изрядно устала, хоть и старалась этого не показывать. Вскоре они вышли на небольшую площадь, заполненную людьми. Посреди площади что-то происходило, и у Макса замерло сердце: сейчас он увидит Вулфи – или кого-то, очень на него похожего.

Он протиснулся в толпу и разочарованно замер: на площадке выступал какой-то мужчина с обезьянкой. Наверное, в другое время Максу было бы очень интересно посмотреть забавное выступление: обезьянка крутила обруч, балансируя на шаре, строила смешные рожицы и даже ходила на ходулях! Но сейчас он был озабочен только одним: где Вулфи?

Макс внимательно всё осмотрел, обошёл площадку по кругу, стараясь не мешать представлению, и наконец выбрался из толпы. Он готов был разреветься от досады, но быстро взял себя в руки: «Нужно попросить мисс Мэри узнать, выступала ли сегодня Виолетта с котом. Но где же остальные?»

Ни мисс Мэри, ни котиков с Кеем не было видно. Макс стал озираться по сторонам и вскоре увидел своих друзей: они прижимались к основанию толстого дерева, окружённые несколькими котами. Выглядели эти коты весьма угрожающе, но самым странным было то, что все они были бесхвостыми.
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Макс испугался за своих друзей и бросился было на помощь, однако заметил, что Матильда пристально смотрит на него, будто хочет что-то сказать, а её хвост раскачивается из стороны в сторону. Он понял этот её останавливающий жест и резко повернул назад. К нему уже спешила мисс Мэри. Оказывается, она и сама догадалась спросить насчет выступления девочки с котом, и узнала, что представлений нет уже несколько дней. Женщины, которые ей это рассказали, были, похоже, очень сердиты на девочку, которая чуть не сожгла несчастного котика, и волновались, всё ли с ним хорошо. К сожалению, они не знали никаких подробностей о заезжих артистах, только вспомнили, что девочке ассистировал неприятный мужчина в кепке и жилете. Рассказала и про двух свирепых псов, в пасти которых бедный кот-артист закладывал свою голову.

Макс больше не сомневался: это Вулфи. Князь привёз его сюда и заставил выступать с жестокой Стеллой, Якубом и собаками, а чтобы никто не догадался, кто они на самом деле, взял другие имена.

– Мисс Мэри, что же нам делать? Как мы можем найти его? – Макс схватил её за руку и тряс изо всех сил, не в силах справиться с ужасной тревогой, охватившей его после рассказа.

Мисс Мэри мягко освободила руку и обняла Макса за плечи:

– Дорогой мой мальчик, мы что-нибудь придумаем. Останемся на острове до вечера и расспросим как следует всех, кто мог видеть, куда направляются артисты. Может быть, они живут на Эносиме. Давай спросим у той девочки, которая давно на нас поглядывает. Она слышала мой разговор с тётушками, и мне кажется, явно что-то знает.

Мисс Мэри хотела обратиться к девочке, но та уже сама к ним подошла и, глядя на Макса, произнесла только одно слово:

– Макс.

Он обомлел. Почему эта девочка называет его по имени?

Мисс Мэри удивлённо посмотрела на девочку.

– Ты знаешь Макса? (Она спросила это по-японски)

– Да. Я сразу поняла, что это он. Мне Вулфи рассказывал про него и других своих друзей.

– Милая девочка, скажи нам скорее, где он? С ним всё в порядке?

– Да. Он сейчас в безопасном месте. Мы с дедушкой увезли его к господину Танаке.

– Кто это? Впрочем, лучше, если ты расскажешь нам всё по порядку, но сначала давай познакомимся. Меня зовут Мэри, а это Макс, как ты уже знаешь.

Девочка улыбнулась:

– Я Юка. – и она поведала историю своего знакомства и удивительного спасения котика. Чтобы мисс Мэри не нужно было переводить, она стала говорить на кошачьем языке, который понимали все трое.

Макс внимательно слушал Юку: сердился и горевал, когда Юка рассказывала о том, как жестокий князь и его злая дочь издевались над Вулфи, гордился тем, что его любимец имел такой успех у японской публики. Но больше всего Макса переполняла благодарность Юке за то, что она выручила котика из беды, не побоявшись гнева и мести князя.

Юка закончила свой рассказ.

– Спасибо, спасибо тебе, Юка! Когда мы сможем забрать нашего дорогого Вулфи?

– Пойдёмте прямо сейчас к моему дедушке. Он собирался после обеда ехать в Омию, так что наверняка сможет увезти нас к Танака-сану.

Тут она изумлённо уставилась на Хантера, Матильду, Тома, Сиенну и Кея, которые подошли к нашим собеседникам, окружённые толпой местных котов.

Хантер взволнованно сказал:

– Макс, здесь действительно был Вулфи, и мы, кажется, знаем, где он живёт. Это точно Вулфи: его привёз князь, который остановился в Камакуре. Нам рассказал это уважаемый Мару-сан и его коллеги (так он назвал большого пятнистого чёрно-белого кота с оборванным ухом и окружающих его котов). Вначале у нас произошло некоторое недоразумение относительно наших намерений, – тут Хантер смущённо хмыкнул, – но уважаемый Мару-сан очень рассудительный господин: быстро разобрался в ситуации и оказал нам неоценимую помощь.

Кот Мару приосанился и важно закрутил свой правый ус. Остальные коты ободрительно закивали.

Макс рассмеялся:

– Дорогие мои, нам тоже рассказали, где сейчас находится Вулфи. Он уже в безопасности, и мы сейчас за ним поедем! – он так радовался, что начал обнимать всех без разбору – и своих лондонских друзей-котиков, и котов с Эносимы, которые не ожидали столь бурного проявления чувств и стыдливо отходили в сторону, прячась друг за друга. – Но нам пора, спасибо вам! Надеюсь, мы ещё увидимся!
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Глава двенадцатая.

СИТУАЦИЯ МЕНЯЕТСЯ
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Попрощавшись с новыми знакомыми, наши друзья поспешили за Юкой к её дедушке. Хидаи-сан – так его звали – был дома. Максу он сразу понравился: круглое улыбчивое лицо с добрыми лучистыми глазами располагало к доверию. Мальчик почувствовал себя очень уютно в его компании – как будто оказался дома, окруженный близкими людьми.
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Когда Юка и её новые друзья зашли в дом, дедушка уже собирался выезжать, так что совсем скоро радостная компания сидела в кузове маленького грузовичка и ехала на встречу с потерянным другом.

– Расскажите скорее, что там у вас произошло с эносимскими котами! – Максу не терпелось узнать, почему вначале те отнеслись к его друзьям так враждебно.

Первой заговорила Матильда:

– Когда ты скрылся в толпе, мы решили исследовать окрестности. Вдруг нам навстречу вышел господин Мару и его приятели. Мы опешили, когда увидели, что у них нет хвостов, но виду не подали, однако кое-кто не сдержался, – тут она бросила выразительный взгляд в сторону Сиенны и Тома, – и начал громко смеяться. Правда, Мару-сан тоже был не слишком-то любезен. Он довольно грубо спросил у нас, кто мы такие и что нам надо.

Том перебил её:

– Я рассердился, что какие-то бесхвостые коты так невежливо с нами разговаривают, и ответил: «А кто вы сами такие, чтобы у нас спрашивать? У вас даже хвостов нет!» Вот тут-то они и стали на нас наступать. Если бы не Матильда, наверное, мы бы подрались. Она извинилась и перевела разговор на Вулфи. Они сразу успокоились и всё нам рассказали.

Макс укоризненно посмотрел на Тома:

– Мне кажется, ты тоже был не особенно вежлив. То есть совсем невежлив.

– Да, я знаю. Но почему я должен быть вежливым с какими-то бесхвостыми?

Мэри внимательно слушала беседу и вдруг спросила:

– Как вы думаете, почему у них короткие хвосты?

– Ну, это, наверное, такая порода недоделанная, – заявила Сиенна. – Разве может быть нормальный кот без хвоста? Вот у меня очень красивый хвостик! – и она кокетливо им взмахнула.

Макс задумался:

– Может быть, им отрубили хвосты, потому что они хулиганы?

– К сожалению, – вздохнула Мэри, – в том, что у них такие короткие хвосты, действительно виноваты люди. В древней Японии считали, что длиннохвостые кошки могут превратиться в привидения, и поэтому обрубали им хвосты при рождении. Постепенно хвосты сами перестали расти.

– Бедные! – закричали все наперебой. – Если бы мы знали эту историю раньше!

Мэри нахмурилась:

– И что? Разве что-то бы изменилось? Разве эти коты стали бы другими? Представь себе, Том, что у Макса черные волосы, у Хантера белые уши, у Матильды нет хвоста, у Сиенны гладкая шёрстка, а у меня на спине горб. Разве от этого мы стали бы любить друг друга меньше? Друзья мои, мир очень разнообразен, и мы должны судить не по внешнему виду, а по тому, как люди или коты себя ведут, – и добавила, улыбнувшись: – И лисы. Мне кажется, что на этот раз именно обладатели хвостов повели себя не лучшим образом. Теперь не превратитесь в привидения из-за плохого поведения! – и она рассмеялась.

Том и Сиенна смотрели на неё с ужасом:

– Привидения? Мы можем превратиться в привидения?

– Я пошутила, мои дорогие. Но пусть эта история будет для вас уроком, – и Мэри ласково потрепала по шёрстке Тома и Сиенну.

Грузовичок катился по дороге – среди рисовых полей и бамбуковых рощ, маленьких и больших поселений, холмов и речек. Друзья оживленно беседовали, обсуждая невероятные события, которые произошли столь внезапно – всего на третий день их пребывания в Японии – и обещали скорую радостную встречу с Вулфи. Макс расспрашивал детали спасения котика от князя, и Юка подробно рассказывала всё, что знала. Она показала хризантему – вставку из тиары, и все по очереди подержали её в руках и лапах, восхищаясь красотой сияющего цветка. Сиенна долго рассматривала драгоценность, как заворожённая, а потом приложила её к своей груди и мечтательно вздохнула:

– Ах, как бы я хотела иметь такую прекрасную вещь! Юка, тебе она очень нужна? Ведь ты не будешь возвращать её князю?

– Конечно, нет, – улыбнулась Юка, – забери её себе на память.

– И тебе совсем-совсем не жалко?

– Нет. Наоборот, мне очень приятно, что я могу сделать тебе подарок. Правда, я не сама его смастерила.
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Сиенна, не веря своему счастью, положила хризантему в карман передничка и долго не вытаскивала из него лапку, держа в ней своё сокровище, словно боясь его потерять.

Грузовичок остановился. Хидаи-сан вышел из кабины и открыл борт кузова.

– Друзья, мы приехали. Спускайтесь на землю, только аккуратно, – и он подал руку мисс Мэри и Юке, а котики и Макс спрыгнули на землю самостоятельно.

Дом господина Танаки оказался закрыт. Соседка, в дверь которой постучалась Юка, сообщила, что два дня назад Танака-сан и его новый помощник Вулфи-сан уехали в Киото участвовать в выставке бонсай.

Макс, предвкушающий скорую встречу с Вулфи, не ожидал, что всё так досадно сорвётся, и ужасно расстроился:

– Что же делать? Вдруг выставка затянется, и мы уедем из Японии до того, как Вулфи и Танака-сан вернутся?

И тут дедушка Юки предложил:

– Если хотите, я могу увезти вас завтра в Киото. Я еду по делам в Окаяму и могу взять вас с собой. Это по пути.

Он задумался:

– Впрочем, одного дня вам может не хватить. В Киото у меня есть старый приятель, его зовут Ода-сан, он настоятель храма, и у него всегда найдётся место для ночлега. Думаю, что вы сможете у него остановиться, пока не встретитесь с Вулфи. А обратно уедете на поезде. Я ему сегодня позвоню по телефону.

Макс ужасно обрадовался: такая удача! Только разрешит ли им мисс Мэри поехать в Киото?

Он вопросительно посмотрел на неё:

– Вы нас отпустите? Пожалуйста!

– Конечно, Макс, можешь и не просить. Я как раз уезжаю на съёмки в Сэндай, так что пока меня не будет дома, вы можете съездить в Киото за Вулфи. Думаю, вам будет очень интересно увидеть этот прекрасный старинный город. Правда, тебе нужно готовиться к конкурсу, но я думаю, что пара дней ничего не решат, ведь впереди ещё целая неделя. К тому же сегодня вечером ты можешь позаниматься подольше.

– Ура! – закричал Макс, и котики подхватили:

– Мурр-мяу! Уррау!

– Внучка, у тебя каникулы, так что езжай-ка ты с Максом, твоя помощь может пригодиться: японского языка он не знает, да и в Киото не сразу сориентируется, – вдруг сказал дедушка и прищурил один глаз. И Максу показалось, что он очень на кого-то похож, вот только на кого?

Предложение Хидаи-сана было принято на ура. Мисс Мэри радостно захлопала в ладоши; котики и Кей выражали свой восторг, размахивая хвостами; Юка обняла дедушку, а Макс благодарно пожал ему руку.

Вечером, когда Макс позанимался на фортепиано и лёг спать, он вдруг понял: Хидаи-сан очень похож на его Даруму с закрашенным глазом.


Глава тринадцатая.

ПОСЛЕ ПОБЕГА

С тех пор, как благодаря отважной Юке Вулфи сбежал, в доме князя произошло много событий.

Нетрудно догадаться, что Георгиус пришёл в неописуемую ярость, обнаружив пропажу вставки-хризантемы и кота. Он был уверен, что драгоценность украл именно Вулфи, так как знал, что во время визита Куботы в доме больше никого не было.

Весь день Георгиус бегал по дому и двору со страшными воплями и угрозами, круша всё, что попадалось ему под руку:

– Убью! Разорву на куски! Утоплю! Сожгу! Уничтожу!

Он сломал все хрупкие перегородки между комнатами, бросил клетку Вулфи в пруд, распугав рыб, избил бамбуковой палкой собак. Потом он внезапно решил, что главные виновники побега – Якуб и Стелла, что это они забыли закрыть дверку клетки, и в сердцах крепко поколотил и их.

Ближе к ночи князь немного успокоился и стал думать, как ему выпутаться из сложной ситуации: готовую тиару он должен отдать Куботе через неделю, но и месяца будет недостаточно, чтобы сделать новую хризантемовую вставку, даже если работать безостановочно. И Георгиус решил бросить все силы на поиски Вулфи. Он не сомневался, что это Вулфи украл вставку для тиары. Однако его мучило сомнение: удастся ли ему найти маленького кота в огромной Японии? Князь ломал голову, как это можно было бы осуществить. И тут он вспомнил о записке, которую передала ему перед отъездом в Японию его сестра Изабелла.

– Здесь адрес надёжных людей. Если у тебя будут проблемы, – сказала она, – обратись к ним. Ниндзя – самые ловкие и беспощадные люди в Японии, которые могут абсолютно всё. Покажи им записку, и они тебе помогут.

Ниже адреса на бумажке были написаны какие-то знаки, кажется, иероглифы. Разумеется, Георгиус сохранил послание сестры, и теперь ему было ясно, куда идти. Тайные шпионы и убийцы ниндзя были хорошо известны за пределами Японии, они славились фантастической выносливостью и способностью внезапно появляться и исчезать в неожиданном месте. Многие века их нанимали для слежки, убийств и поиска нужной информации.

Георгиус понимал, что ему придется заплатить за их работу, но что значат деньги, когда на кону его жизнь? «На всякий случай предупрежу Куботу, что передам тиару через десять дней. Скажу, что не могу найти нужный камень».

И не теряя времени он отправился в Токио.

Кубота встретил Георгиуса неприветливо: он сразу догадался, что князь что-то скрывает, но виду не подал и согласился отодвинуть срок передачи короны на три дня:

– Мне сообщили, что приём в императорском дворце переносится на несколько дней, так как в этом году сакура зацветёт позже. Вам повезло. Но помните: если тиара не будет готова ровно через десять дней, вам уже никогда не придётся делать свои драгоценности, как, впрочем, вообще что-либо делать, – и Кубота холодно усмехнулся.

Князя передёрнуло от этой усмешки, и он поспешил к ниндзя, стараясь не думать о том, что с ним может произойти, если он не отыщет вставку-хризантему. Он знал только одно: несносного вора-беглеца срочно надо поймать.

– Ниндзя, ниндзя, – бормотал он, выйдя из усадьбы Куботы, – Только они мне могут помочь.

Он не заметил, что Кубота шёл за ним по пятам до самого дома ниндзя.

Это был обычный двухэтажный особняк – и не скажешь, что здесь находится штаб-квартира могущественного клана шпионов-убийц. В садике на веревке сушилось бельё; вдоль дорожки, ведущей ко входу, стояли каменные фигурки покровителей детей и путников – дзидзо. Калитка была не заперта. Князь засомневался: туда ли он попал. Но адрес совпадал, и Георгиус зашёл во двор.
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Дверь открыла пожилая женщина в синем переднике. Внимательно посмотрев на князя, она взяла протянутую им записку, осмотрела её с одной и с другой стороны, затем понюхала, лизнула, удовлетворённо кивнула и, задвинув входную дверь, нажала на неприметную кнопку около зеркала. Что-то тихо заскрипело, и в полу открылось отверстие с лестницей, уходящей в темноту. Не проронив ни слова, старушка жестом велела князю следовать за ней. Они спускались довольно долго, пока не оказались в небольшой комнате, освещённой тусклым бумажным светильником. Всё так же молча старушка ткнула Георгиуса пальцем в грудь и удалилась. Князь был в полном недоумении: «Что бы это значило? И где ниндзя? Кто эта бабка?»

Вдруг раздался резкий хлопок, и комната наполнилась клубами дыма.
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Георгиус инстинктивно попятился и тут же на что-то наткнулся спиной. Он резко повернулся и остолбенел: перед ним неподвижно стояла тёмная фигура. Князь вскрикнул от испуга, но фигура внезапно заговорила по-английски:

– Я глава клана ниндзя Ямада. Что вам нужно, посланец Изабеллы?

– Мне нужен кот. Он сбежал.

– Кот? – ниндзя не смог скрыть своего изумления. – Но мы не ловим котов.

– Да-да, кот. Кот сбежал с одной вещью, которая мне очень нужна.

– Рассказывайте подробно.

Дым рассеялся, и теперь князь мог рассмотреть своего собеседника. Это был человек в чёрном одеянии с капюшоном и маской, оставляющей открытыми только глаза. Он был неспешен и молчалив, но вполне любезен. Князь поведал ему про Вулфи и хризантемовую тиару, оставил газету с фотографией котика и половину запрошенных денег. Ямада заверил его, что кот и хризантема будут найдены в ближайшие дни.

С одновременным чувством облегчения и злости Георгиус вернулся в Камакуру. Он радовался, что ниндзя согласились найти Вулфи, но очень было жаль денег: Ямада запросил огромную сумму.

– Ничего, – думал он, – этот мерзавец кот отработает мои затраты: будет день и ночь бегать по шпагату и прыгать в горящее кольцо.

Чтобы не тратить даром времени в ожидании вестей от ниндзя, князь решил доделывать тиару. Но его не оставляло чувство, что он упустил какую-то деталь, которая могла бы дать ответ на загадку, как исчезли кот и хризантема. Георгиус понимал, что напрасно избил Якуба и Стеллу, потому что отлично помнил, как сам закрывал клетку. Но ключи исчезли, значит, кто-то их взял? Может быть, у Вулфи появился сообщник? Это могло произойти только во время представления, решил князь и спустя пару дней отправился на Эносиму: не удастся ли выведать чего-то нового. Чтобы не быть слишком заметным, он оделся, как обычный японский лавочник: курточка хаппи, волосы, убранные под повязку. От рядового японца его отличал только высокий рост. Когда Георгиус ступил на мост, его внимание привлекла странная компания, которая этот мост уже почти перешла: белокурая женщина с мальчиком, несколько котов и лисёнок. Сомнений не было: это Макс Форман.

«Мерзкий Макс и его противные коты! И лисёнок с ними! Что они здесь делают? Что им надо? Так вот кто выкрал Вулфи и тиару! Догоню и брошу в океан!» – распалился князь и бросился по мосту, чтобы догнать путников.

Тут он заметил, что Вулфи среди них нет, и побежал назад: он испугался: «Они выследили меня и теперь хотят сдать полиции! Надо спасаться!»

В голове у князя вертелись лихорадочные мысли: «Хотя зачем я им? Им нужен Вулфи! Нет, это они его спасли и теперь отправились в место, где он спрятан. Они и хризантему украли!» – и он опять помчался вперёд.

Георгиус метался по мосту, не зная, что предпринять. Наконец он пришёл в себя и принял решение проследить за Максом, соблюдая предельную осторожность, чтобы себя не выдать. Князь прибежал на площадку на другой стороне острова, где прежде выступали Стелла с Вулфи, и спрятался в кустах.
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Удивлённые прохожие останавливались и смотрели на странного верзилу, который согнулся в три погибели и засунул голову в густые ветки кустарника. Он оборачивался, шикал на них и отгонял жестами, но тем самым привлекал к себе еще больше внимания. Наконец ему пришло в голову изобразить спящего, чтобы его оставили в покое, но из-за этого он потерял довольно много времени и не смог подслушать разговор Макса и Юки. Зато он понял главное: Вулфи здесь нет, девчонка что-то знает, и вся эта несносная компания куда-то собралась, явно за Вулфи. Что ж, прекрасно, теперь достаточно просто следовать за Максом, чтобы позже, когда он встретится с Вулфи, захватить кота и хризантему. «Я сам смогу добыть Вулфи, так что можно будет забрать деньги у ниндзя!» – радовался князь, преследуя Макса и его друзей. С этими мыслями он дошёл незамеченным до дома Юки и спрятался в засаде.

Спустя десять минут ворота открылись, и из них выехал грузовичок с весёлой компанией. Не ожидающий такого поворота, совершенно раздосадованный князь крепко выругался: он понял, что без помощи ниндзя ему всё же не обойтись. Теперь следовало поскорее сообщить сегодняшние новости Ямаде. И он поспешил в Токио.


Глава четырнадцатая.

МАКС ЕДЕТ В КИОТО

Выезд в Киото запланировали очень рано, так что встать пришлось затемно. Вещи были собраны ещё с вечера, оставалось только наскоро перекусить и разложить по сумкам провизию: мисс Мэри приготовила для путешественников целый пакет рисовых колобков онигири и залила в термос горячего чая. Для котиков и Кея она купила молока.

Мэри проводила Макса и его друзей до станции и посадила в поезд, следующий до Камакуры. Там их уже ждали Юка и её дедушка на своём грузовичке. Полусонные, друзья залезли в кузов и почти сразу же уснули, укачанные мерным движением автомобиля.

Через пару часов Юка разбудила Макса:

– Смотри, Фудзи-сан!

Справа показалась заснеженная вершина прекрасной горы. У Макса захватило дух от её величия и красоты.
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– Дедушка наверняка скоро остановится на стоянке. Мы сможем перекусить и полюбоваться Фудзи.

Так и случилось. Буквально через несколько минут машина остановилась. Все выскочили из грузовичка. Погода была отменная: солнце ярко сияло и грело почти как летом. После долгого сидения в машине всем очень хотелось размяться, и друзья начали играть в догонялки. Было так весело, что даже Хидаи-сан не удержался и стал бегать вместе со всеми. Макс и не ожидал, что у Юки такой замечательный спортивный дед!




Набегавшись и нагуляв аппетит, друзья решили подкрепиться. Пригретые тёплым солнышком, они сидели на поляне, радуясь весне и предстоящей встрече с любимым другом. С одной стороны виднелась прекрасная гора с заснеженной вершиной, с другой шумел океан. Дедушка развязал свою котомку и вынул оттуда овощи и фрукты, Юка и Макс достали коробку с онигири, и все дружно принялись за еду. Получился настоящий пикник!

Рисовые колобки, сделанные мисс Мэри, были изумительными, и каждый смог выбрать себе начинку по вкусу: рыбу, креветки, курицу, морские водоросли или даже маринованную сливу.

Максу стало любопытно, и он взял онигири со сливой, но ему совсем не понравился ее странный кисло-солёный вкус.

Юка рассмеялась, увидев кислую, как у этой самой сливы, физиономию Макса:

– Это умэбоси. Говорят, в них есть все самые нужные витамины и минералы. Если будешь есть умэбоси, проживёшь здоровым до ста лет.

Но Максу почему-то не захотелось жить до ста лет, и он отдал надкушенный колобок Хидаи-сану, который весьма обрадовался и принялся есть его с большим аппетитом, приговаривая: «Ойсий, ойсий!» (вкусно). Макс понимающе на него глядел: «Что поделать, пожилой человек, нужно заботиться о здоровье! Наверное, он так быстро бегает, потому что ест умэбоси».
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В Киото путешественники прибыли в сумерки: в Японии рано темнеет. Чтобы даром времени не терять, решили сразу же ехать на выставку бонсай. Макс рассчитывал, что они заберут Вулфи, переночуют в храме у друга Хидаи-сана, а утром, погуляв по старой японской столице, вернутся в Токио на поезде.

Дедушка высадил компанию около места, где проходила выставка, и попрощался: он спешил в Окаяму, куда ему предстояло ехать еще несколько часов.

Друзья зашли в ворота и замерли в изумлении: на большой площади рядами стояли столы с сотнями маленьких деревцев, выглядевших, как настоящие, большие деревья. Это и были экспонаты выставки – бонсай, «деревца на подносе». Некоторые представляли собой маленькую рощицу, другие – одиночные деревья, раскидистые или опустившие единственную ветку с длинного голого ствола. Максу показалось, что он стал Гулливером в стране лилипутов: так странно было видеть привычные деревья в уменьшенном виде.

Танака-сан, которого они обнаружили в третьем ряду, радостно пошёл им навстречу, почему-то совсем не удивившись.

– А, и Юка здесь, оказывается! А Вулфи мне не говорил, что ты тоже приехала. Меня зовут Танака, – любезно сказал он и пожал всем по очереди руки и лапы, здороваясь.

Юка и Макс, раскрыв рот, смотрели на Танаку.

– Вы что, знали, что Макс приехал в Японию? Кто вам сказал?

– Ну как же, Вулфи еще вчера сказал. А где он, кстати? Я бы хотел показать ему одно дерево. Знаете ли, он очень талантливый ученик, и я был бы рад, если бы он у меня подольше пожил и поучился. Мне нужен преемник. Он что, с вами не пришёл? Где вы его оставили? Какая у вас прекрасная компания!

Танака говорил так много и быстро, что Макс и Юка не успевали вставить слово. Наконец наступила пауза, и Юка воскликнула:

– Мы не знаем, где Вулфи. Он же с вами был.

– Погодите, разве он не к вам вчера ушёл? За ним приходила очаровательная девушка. Хотя, – тут он в замешательстве почесал себя лапой около уха, – Вулфи сказал, что она его отправит в Лондон к друзьям, я запамятовал.

– Э! – Тут он уставился на них в полном недоумении:

– Как вы здесь оказались? Простите меня, пожалуйста, я иногда бываю очень рассеянным: дела, знаете ли. И возраст. Я и представить себе не мог, что вы все в Японии, как-то не сообразил сразу.

Если бы этот разговор произошёл пару дней назад, Макс бы, наверное, рассмеялся: Танака-сан был очень забавным. Но сейчас несчастному мальчику было не до смеха: его охватила страшная тревога, и он попытался поподробнее расспросить Танаку о вчерашней гостье. К сожалению, старый бонсаист, увлечённый своими деревцами и общением с другими мастерами, ничего не помнил. Он только отметил, что к Вулфи пришла знакомая, и тот сообщил, что уезжает к своим друзьям в Лондон.

– Но как она выглядела, эта девушка? Во что была одета, какие у неё были волосы, сколько примерно лет?

– Признаться, я не обратил внимания. Обычная девушка в кимоно. Симпатичная. Лет двадцати – тридцати.

– Это была японка?

– Ну да, конечно. А, вспомнил: у неё было родимое пятно на правой щеке, нет, кажется, всё же на левой. Да, на левой!

– А кимоно, какое на ней было кимоно? Вспомните, пожалуйста!

– Хм. Я не очень разбираюсь в кимоно. Впрочем, кимоно было неприметное, вроде, серое, а снизу с какими-то белыми пятнами, может быть, цветами. Больше ничего не помню, уж простите.

Танака-сан ужасно распереживался, что так подвёл Юку и её друзей.

– Надо поспрашивать бонсаистов. Может, кто-нибудь из них видел девушку с Вулфи и сможет нам что-то подсказать.

Увы, никто не запомнил ни девушку с котом, ни тем более, куда они направились. На выставке было слишком много посетителей.
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Распрощавшись с Танака-саном, в полном унынии Макс и его друзья отправились ночевать к настоятелю старого храма. Они ломали себе голову: что за девушка пришла за Вулфи и зачем он ей понадобился? Может, она от князя? Ответа не было.

Вдруг они услышали визг тормозов. Рядом остановилась открытая машина, за рулём которой сидел Танака-сан.

– Садитесь, подвезу вас, – пригласил он. – Время позднее, лучше бы вам поскорее добраться до места.

Друзья быстро залезли в автомобиль: Макс и Хантер – на переднее сиденье, Юка с остальными котиками и Кеем – на заднее.

Если бы кому-то из них пришло в голову оглянуться, они бы увидели, что следом за ними по тротуару быстро и тихо перемещаются темные фигуры. Это были ниндзя.

Машина неспешно ехала по дороге. Все молчали, занятые тревожными мыслями. Танака-сан скосил глаз на Макса, посмотрел в зеркало дальнего вида на Юку и вдруг внезапно воскликнул, залихватски вскинув голову:

– Ну-ка держитесь! Прокачу с ветерком! Нет ничего лучше для поднятия настроения, чем быстрая езда! – и он нажал на газ.

Машина рванула вперёд, да так неожиданно, что Кей и Том, стоящие на задних лапах – они смотрели по сторонам – чуть не вывалились наружу.

Танака-сан мчался по просторному проспекту Кавабата-дори в сторону Восьмой улицы, как заправский гонщик, – так быстро, что преследовавшие наших героев ниндзя остались далеко позади.

От скорости и ветра настроение у Макса и впрямь немножко улучшилось. Он решил, что не будет унывать и непременно найдёт выход из ситуации.
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Глава пятнадцатая.

КАГАМИТАМА ДЗИНДЗЯ

Храм, в который приехали наши невезучие герои, выглядел весьма запущенно. Казалось, никто не ухаживает за домом с тёмными стенами, садом, заросшим мхом и сорной травой. Внутри тоже оказалось довольно грязно: углы большого зала, куда привёл путников господин Ода, были заполнены паутиной и плесенью. Но Макс был так огорчён неудачей в поисках Вулфи, что почти не заметил беспорядка.

Ода-сан усадил гостей за стол ужинать.

– Что случилось, Юка? – спросил он у девочки. – Почему вы такие понурые?

Юка вкратце рассказала историю про Вулфи. Настоятель слушал её и качал головой:

– Сколько же в этом бренном мире напастей! – он тяжело вздохнул и как будто ушёл в свои тяжёлые мысли. Потом лицо его просветлело:

– Вас много и вы вместе, так что обязательно преодолеете все невзгоды и найдете своего друга.

– Ода-сан, что с вашей головой? – вдруг спросила Юка. Она заметила, что голову и плечи настоятеля покрывают какие-то хлопья, похожие на клочки серой ваты.
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Ода-сан отряхнулся и горестно произнёс:

– Наш храм в беде. В подвале поселился огромный паук кумо, который оскверняет это место. Он выпускает пену и грязь, и моих сил не хватает, чтобы вычистить все помещения и сад.

– Он опасный? – испугалась Юка.

– Сейчас нет. Каждый день я читаю заклинания и усердно молюсь, чтобы паук не вырос, но совсем скоро может случиться так, что я уже ничего не смогу сделать.
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Макс, внимательно слушавший перевод Юки, решительно произнёс:

– Но ведь пока это всего лишь обычный паучок! Давайте мы его выгоним!

Хантер привстал со своего места и угрожающе выставил тросточку:

– Да! Мы не боимся паука и сейчас же избавим вас от него!

Ода-сан спокойно возразил:

– Это невозможно.

– Но почему? Ведь это всего лишь паук!

Тут надо сделать отступление и признаться, что Макс на самом деле очень боялся пауков, но ему не хотелось выглядеть трусом перед Юкой, и он твёрдо решил преодолеть себя и избавить доброго Ода-сана от вредного насекомого.

Однако то, что рассказал настоятель, всех очень испугало:

– Много веков здесь хранились две святыни: зеркало кагами и магатама – бусина из ожерелья богини Аматэрасу. Как они появились в храме – уже никто не помнит, известно только, что оба эти предмета никогда нельзя выносить наружу, иначе на храм обрушатся большие несчастья. Зеркало особенное: оно показывает всё самое красивое, самое лучшее, что есть в человеке, а магатама даёт бессмертие.
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Поэтому наш храм так и называется: Кагамитама дзиндзя – святилище зеркала и бусины магатама. Ах, дорогие мои, вы и представить себе не можете, каким прекрасным был храм всего лишь несколько лет назад, пока магатама не пропала. С тех пор в храме поселился паук, который знает, что никто не сможет его изгнать, пока магатама не найдётся. Только мои молитвы и зеркало спасают храм от окончательного разрушения. Но когда пауку исполнится четыреста лет, его сила выйдет наружу, он превратится в огромного оборотня, и что тогда будет – никому не известно. Боюсь, что он окончательно разрушит храм и всех нас уничтожит.

Поражённые и испуганные, дети, котики и лисёнок притихли. Всем стало не по себе, только Сиенна о чём-то задумалась, судя по её горящим глазкам.

– А мы можем посмотреть на зеркало? – вдруг спросила она.

Настоятель оглянулся на шкатулку, стоящую в алтаре, и покачал головой:

– Нет, зеркало нельзя доставать из ларца, так записано в охранной сутре. Но пора отдыхать. Завтра вам надо снова идти на выставку и найти тех, кто видел вашего друга и девушку, которая его увела.

Он дал друзьям два футона, подушки и одеяла и пожелал спокойной ночи.

Макс и Юка быстро застелили постели и легли спать. Матильда и Сиенна устроились рядом с Юкой, Том и Кей – около Макса. Хантер лёг около двери в комнату, положив тросточку поближе к себе – на случай непредвиденной опасности.

Ночью Сиенне приснился чудесный сон: она кружится в пышном бальном платье (совсем как Сашаня), обмахивается веером, и все окружающие смотрят на неё с восхищением. Внезапно она проснулась и чуть не заплакала от разочарования, когда поняла, что это был всего лишь сон. И тут кошечка вспомнила про волшебное зеркало, и ей неудержимо захотелось в него посмотреться. Сиенна достала из походной сумки веер и на цыпочках прокралась к алтарю. В слабом свете горящей свечи она открыла шкатулку и достала завёрнутое в несколько слоев шёлковой ткани зеркало. Это была ничем не примечательная вещь: отполированный металлический диск на рукоятке.
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Сиенна взяла веер и попыталась его открыть. Веер не открывался. Кошечка добавила усилий, и веер поддался. Взяв веер одной лапкой, другой она подняла зеркало и посмотрелась. В зеркале ничего не отразилось. Сиенна удивилась, повернула зеркало тыльной стороной, потом снова передней – ничего. И в этот момент откуда-то резко повеяло холодом, подул сильный ветер и раздался грохот. Испуганная кошечка от страха прижалась к полу, но тут же поднялась и бросилась назад, поближе к друзьям, не забыв взять с собой зеркало.

Макс, Юка и все остальные проснулись, ничего не понимая.

– Что происходит? Всё в порядке? – закричал Макс, вскочив с постели.

Хантер, находящийся ближе всего к выходу, включил свет.

– Где Сиенна? Она пропала!

Кошечки нигде не было. И тут среди раскатов грома раздался её тоненький голосок:

– Я не пропала, я тут.

– Мы тебя не видим! Где ты?

– Да вот же я, рядом с Юкой.

– Сиенна, нехорошо так шутить. И так страшно из-за грозы, а тут ещё ты вздумала играть в прятки! – рассердилась Матильда. – Выходи и ложись спать.

– Это вы надо мной шутите, перестаньте! – обиделась Сиенна.

Раздался характерный щелчок, и тут все её увидели. Сиенна сидела на постели Юки, держа в лапах закрытый веер и сумку.

– Покажи-ка веер, – сказал Макс. – Кажется, он совсем не простой.

Макс раскрыл его. Ничего не произошло: веер как веер. Но Сиенна забрала его назад и с показной небрежностью открыла в другую сторону: она поняла, в чём волшебство веера, и сейчас вновь продемонстрировала своё исчезновение.

– Вот, – сказала она важно, – я теперь могу быть невидимкой.

Захлопнув веер, она снова стала видимой.

Ошеломлённые, все смотрели на неё с изумлением.

– Вот это веер! Дай мне попробовать! И мне, и мне! – наперебой закричали друзья, не обращая внимания на усиливающуюся непогоду.

Но вскоре ветер так завыл, а гром загремел так страшно, что котики и лисёнок, забыв про веер, сгрудились вокруг Макса и Юки. Вдруг раздался ужасный треск и звон стекла, и в комнате стало нестерпимо ярко: в разбитое окно влетел большой огненный шар.

– Это шаровая молния! Опасность! Бежим! – в ужасе закричал Макс, и все стремительно выбежали наружу.
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Глава шестнадцатая. ТЭНГУ

Не разбирая дороги друзья мчались по маленькой улочке. Дождь заливал лица, ветер сбивал с ног, но страх гнал их вперёд и вперёд. Вскоре дома закончились, и беглецы оказались на опушке леса. Путь им преградило огромное раскидистое дерево, выглядящее, как надёжное укрытие. Макс решил спрятаться здесь от непогоды.

– Все сюда! – закричал он, и первым зашёл под низкие ветви. Это был очень старый каштан с толстым стволом в несколько обхватов. Друзья сели на выступающие из-под земли корни и прижались друг к другу. Им было очень холодно. И тут Юка достала небольшой плед: она оказалась очень предусмотрительной девочкой и перед выходом успела схватить свой рюкзачок. Макс изумился:

– Вот это да! Как ты догадалась взять плед?

– В Японии часто случаются тайфуны и землетрясения, поэтому дедушка приучил меня всегда держать в сумке самое необходимое. А сумку я всегда кладу около постели. Так у нас многие делают. Если ночью случится беда, надо скорее бежать на улицу, захватив сумку с собой.

– Здорово! Я теперь тоже буду так делать!

– У меня ещё фонарик есть, – сообщила Юка и замахала включенным фонариком.

– Ура! Юка, ты молодец! – обрадовался Макс. – Теперь мы сможем устроиться поудобней.

Рядом со стволом оказалась сухая ложбинка, где компания и расположилась. Снаружи хлестал дождь, ужасно грохотал гром и сверкали молнии, но с пледом и светом друзьям стало теплее и не так страшно. Спать совсем не хотелось, и они принялись обсуждать невероятные события сегодняшней ночи.

Хантер сетовал:

– Я поддался панике и не сразился с шаровой молнией. Я мог выгнать её своей тростью обратно в окно, и тогда нам не пришлось бы сидеть сейчас в лесу.

– Шаровая молния сожгла бы твою тросточку, она горячая, как солнце, и очень опасна, – возразил Макс. – Но что с храмом? Не сожгла ли его молния? Как только дождь немного утихнет, вернемся к Ода-сану. Вдруг ему нужна наша помощь?

– Сиена, покажи веер! Теперь у нас есть волшебный веер! – вспомнил Том.

– Не «у нас», а у меня. Это МНЕ его мисс Мэри подарила, – возмутилась Сиенна.

– Интересно, знала ли она, что веер волшебный? – задумалась Матильда. – Наверное, не знала.

– Дай мне посмотреть, пожалуйста, – попросил Кей.

Сиенна протянула ему веер. Он раскрыл его и исчез. Вместе с ним исчез и Том, который сидел, тесно прижавшись к лисёнку.

Макс присвистнул от восхищения:

– Значит, веер скрывает не только того, кто его держит! Полезная штука!

Вдруг они насторожились: совсем рядом кто-то чихнул, потом что-то сердито пробормотал. Друзья притихли. Послышался звук тяжелых шагов, и из-под листвы к ним вышел странный человек с длинным носом. Юка тотчас выключила фонарик.

– Хватайтесь друг за друга, – успел прошептать Макс. – На всякий случай лучше стать невидимыми.

Друзья прижались друг к другу поплотнее. Однако необходимость становиться невидимками сразу же пропала.

– Не прячьтесь, – грубым низким голосом сказал носатый человек. – Я вас всё равно вижу.

Говорил он на непонятном языке, но всем почему-то был понятен смысл его речи.

– Вот, укройтесь-ка, а то простудитесь, – и человек протянул друзьям большое мохнатое одеяло.
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Кей захлопнул веер, а Хантер взял протянутое одеяло и заботливо всех укутал.

– Благодарим вас, незнакомец, – церемонно поблагодарил он. – Вы очень нас выручаете. Но, признаться, мне непонятно, как вы нас увидели.

– Вы удивлены? Для нас, тэнгу, нет ничего невидимого. К тому же ваш веер – младший брат моего веера, который у меня утащил противный Хэйсаку.

Макс был ошеломлён: он уже слышал слово «тэнгу», когда тётя Джейн рассказывала о храбром самурае Ёсицунэ: тэнгу был его наставником в воинских искусствах. И вот здесь, сейчас перед Максом настоящий тэнгу, истории о котором уходят в глубь веков! Может быть, это вообще тот самый тэнгу, который научил сражаться Ёсицунэ, или его потомок? Макс решил уточнить:

– А вы случайно не слышали такое имя – Ёсицунэ?

– О мальчик, ты знаешь это имя! Ёсицунэ был моим лучшим учеником и великим полководцем, и всё это благодаря мне, мне! – и тэнгу ударил себя в грудь. – Хотя что это я? Нельзя проявлять гордыню, я должен помнить! Никогда – нельзя – проявлять – гордыню! – повторил он раздельно.

Юка включила фонарик, и теперь друзья могли рассмотреть ночного гостя. Вид его был ужасен: дырявые лохмотья, длинные космы свалявшихся волос, ссадины и язвы на руках. На ногах гэта – сандалии на высоких деревянных подставках, и как только на таких ходить? За спиной тэнгу болтались грязные обшарпанные крылья.

Максу стало его жаль:

– Что с вами? Вы болеете?

– Хуже, всё гораздо хуже, – тяжело вздохнул тэнгу.

И тут все заметили, что он говорил очень странно: его губы не двигались, хотя голос явственно слышался.

– Что ж, я поведаю вам свою печальную историю. Меня зовут Содзёбо. Если вы знаете Ёсицунэ, должны знать и моё имя. Я был главным среди всех тэнгу – до тех пор, покуда лентяй Хэйсаку не забрал у меня обманом мой веер. С тех пор всё пошло кувырком: без веера я больше не могу летать. Другие тэнгу перестали меня слушаться, смеются и издеваются надо мной. Люди преследуют, закидывают камнями, когда встречают в лесу, а я даже не могу ни улететь, ни спрятаться на деревьях. Совсем плохи мои дела. Если бы только у меня был веер!

– А наш веер вам не может помочь? – спросил Макс.

– У вашего веера есть только одно волшебство – он делает невидимым, но и этого мне бы было достаточно, чтобы скрываться от погони.

– Сиеннушка, давай отдадим веер господину Содзёбо! Он ему нужнее, чем нам.

Макс протянул руку к лисенку, чтобы взять веер, но Сиенна быстро выхватила его из лап Кея и прижала к груди:

– Это мой веер, и я не собираюсь никому его отдавать! – решительно заявила кошечка. Она раскрыла свою сумку и хотела сложить в нее веер, но в этот момент сумка перевернулась, и из неё выпало что-то большое и плоское. Все уставились на тускло поблескивающее, будто бы светящееся изнутри зеркало.

– Что это? – воскликнул Макс. – Ты взяла зеркало из храма?!

Сиенна всхлипнула и отвернулась, закрыв мордочку лапками. Тэнгу вдруг словно раздулся и грозно прокричал:

– Я накажу её! В моём лесу не место ворам и обманщикам! Пусть она превратится в камень!

– Дорогой Содзёбо-сан, не делайте этого, пожалуйста! – взмолились Макс и Юка, и все остальные тоже стали умолять его ничего не делать с Сиенной, которая от ужаса и так словно окаменела.

– Я больше не буду! – вдруг закричала она жалобно и заплакала. – Я не хотела красть зеркало и вернула бы его на место. Вы бы ничего и не узнали. Я просто хотела в него посмотреться, чтобы увидеть, какая я красивая, но началась гроза, а потом эта ужасная молния!

Тэнгу недоверчиво посмотрел на неё:

– Значит, ты не хотела забрать его себе?

– Нет, нет!

– Я вижу, что ты говоришь правду. Но ты слишком много думаешь о себе, и рано или поздно это плохо кончится, – вздохнул тэнгу.

– Нет, Содзёбо-сан, Сиенна очень добрая, просто немного легкомысленная, – защитил её Макс. – Она никогда ничего не жалеет для друзей. А зеркало мы вернём сегодня же.

Макс поднял зеркало. Он не решился в него посмотреться и просто убрал в сумку.

И тут Сиенна протянула тэнгу свой веер.

– Возьмите. Он вам нужнее, – сказала она и отвернулась.

Содзёбо бережно принял дар. Он был совершенно счастлив. Вместе с ним радовались и все остальные.

Дождь внезапно прекратился.

– Нам пора, нужно поскорее возвращаться к Ода-сану, – сказал Макс. – Спасибо вам за заботу. Пусть у вас поскорее всё наладится.

– Очень приятно было познакомиться. Надеемся, что мы с вами ещё увидимся, – Хантер протянул лапу тэнгу, и тот крепко её пожал. Потом попрощался с остальными.

Максу очень хотелось ещё пообщаться с тэнгу и расспросить его о Ёсицунэ, но сейчас следовало поспешить.

Друзья вернули Содзёбо одеяло, вышли из-под дерева и зашагали по мокрой дороге в сторону храма.
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Глава семнадцатая.

ПОСЛАНИЕ АМАТЭРАСУ

Небо на востоке посветлело, начинался рассвет. Обходя лужи, Макс и его друзья быстро шли к храму и вскоре оказались на месте.

К счастью, храм не сгорел. Всё было, как прежде, только во всех окнах горел свет.

«Нас потеряли, – сообразил Макс. – Как нехорошо, что мы заставили волноваться Ода-сана!»

Настоятель ждал их у входа.
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– Слава всем богам, вы живы и невредимы. Что случилось, где вы были?

– Мы испугались шаровой молнии и убежали в лес. Простите, что не успели вас предупредить.

– Что ж, вас можно понять. Только это была не шаровая молния. К нам явилась сама богиня солнца Аматэрасу. Когда я прибежал в зал, где вы спали, я обнаружил свиток с её посланием. Большая беда случилась: кто-то украл священное зеркало. В послании Аматэрасу было написано: «Тот, кто взял зеркало, должен вернуть магатаму», так что я должен как можно скорее найти вора. Теперь, когда в храме вообще не стало священных реликвий, паук набрал силу и скоро всё покроет своей паутиной и грязью, храм погрузится в скверну и погибнет. А паук, сделав своё чёрное дело, двинется к людям, и тогда всем несдобровать.
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Не успел Ода-сан договорить, как Макс воскликнул: «Это я взял зеркало!» Но тут же раздались другие голоса, все кричали, перекрикивая друг друга: «Нет, я! Это я взял» «Я взяла зеркало!»

Макс жестом остановил своих друзей и достал из сумки зеркало:

– Вот, зеркало у меня, значит, мне и отвечать.

Недоумевая, настоятель внимательно смотрел на Макса, потом перевёл взгляд на остальных и впервые улыбнулся:

– Так вот оно в чём дело… Что ж, я не буду допытываться, кто именно его взял, скажу только, что если вы так горой стоите друг за друга, вы и впрямь настоящие друзья! Готовы ли вы мне помочь и отправиться за магатамой?

Тут слово взял Хантер:

– За магатамой пойду я. Остальные пусть занимаются поисками Вулфи. Мы не можем терять время.

Ода-сан покачал головой:

– Не думаю, что это верное решение. Уж коли вы все взяли зеркало, всем и магатаму выручать. Зеркало пока не отдавайте: оно должно сюда вернуться только со второй реликвией и заодно указать к ней путь. А вот если кто-то один согласится остаться со мной в храме бороться с грязью, буду очень благодарен. Одному мне теперь не справиться. Только учтите, это очень тяжёлый труд: придётся мыть и убирать в храме день и ночь.

Макс испытующе посмотрел на Сиенну, и она поняла его взгляд. Твёрдым голосом (вовсе ей не свойственным), она решительно заявила:

– Я остаюсь. Я во всём виновата и хочу искупить свою вину. Даже если вы не найдёте магатаму, я останусь здесь помогать Ода-сану. – И тихонько добавила: – Если только не умру от тяжёлой работы.

Матильда улыбнулась:

– От работы ещё никто не умирал. Ты молодец, Сиенна, хорошо придумала, – она подошла к Сиенне, потёрлась о её голову и продолжила, обращаясь к остальным. – Я всё же предлагаю разделиться: мы с Хантером отправимся на выставку бонсай и постараемся что-нибудь разведать про Вулфи и девушку у местных котов, а Макс, Юка, Том и Кей займутся поисками магатамы.

Настоятель внимательно посмотрел на Матильду и согласно кивнул головой.

– Мудрое решение.

Тут на лице Макса появилось сомнение:

– Но куда нам идти? Мы представления не имеем, где можно искать магатаму. Может быть, Аматэрасу оставила какой-нибудь знак?

– Нет. В послании больше ничего не было написано. Тебе, может быть, стоит самому у неё спросить?

– Как? Я не знаю, как!

– Купи омикудзи с предсказанием, там может быть подсказка.

Макс обрадовался:

– Я уже покупал в Асакусе! Вот, смотрите! – он вынул из кармана и протянул настоятелю свёрнутую бумажку.

Ода-сан развернул предсказание:

– Так, «…дорога резко повернёт… Верь в друзей, и всё получится… Потерянное найдётся… Направление – юго-восток».

Макс оживился и радостно потёр руки:

– Вот вам и ответ. Весьма обнадёживает.

– Значит, нам надо идти на юго-восток?

– Выходит, так.

– Медлить нельзя, отправляемся прямо сейчас!

– Удачи вам, верные друзья! Впрочем, постойте, я сейчас принесу вам какой-нибудь еды.

Ода-сан ушёл и через несколько минут вернулся с небольшим синим свёртком.

– В этом пакете овощи и онигири: это всё, что я мог быстро собрать для вас в дорогу.

Макс и Юка поблагодарили доброго настоятеля, быстро собрали вещи и, обнявшись с ним и Сиенной, вышли за ворота. И тут Макс с большим беспокойством произнёс:

– Хантер, Матильда, а как мы встретимся? Где?

– Хороший вопрос, – задумалась Матильда и тотчас добавила, – но что-то мне подсказывает, что наше расставание не будет долгим. Положимся на удачу. Однако не помешает, если вы будете оставлять нам какие-то знаки.

И друзья разошлись в разные стороны.
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Глава восемнадцатая. РАССКАЗ МИИ-САН

Хантер и Матильда пришли на выставку незадолго до открытия. Танака-сан уже был на месте. Увидев гостей, он поспешил им навстречу:

– Здравствуйте, дорогие мои. Но почему вас только двое? Где остальные?

Матильда быстро пересказала события минувшей ночи. Танака-сан слушал очень внимательно. Он встревожился не на шутку.

– Ох, беда! Как же мне вам помочь? Я не могу отлучиться от своих деревьев! Может быть, договориться, чтобы кто-то из знакомых бонсаистов за ними присмотрел, а я отправлюсь с вами?

Хантер сделал протестующий жест, подняв тросточку:

– Что вы, что вы, спасибо, мы справимся сами. Но скажите, не знаете ли вы каких-нибудь местных котов? Может быть, они что-то видели?

Танака-сан задумался, а потом обрадованно воскликнул:

– Вспомнил! Как же я мог забыть! В главном здании живёт уважаемая Мии-сан, пойдёмте, я вас познакомлю.

Мии-сан спала на открытой веранде энгава. Это была пожилая кошка с длинной коричневой шерстью, подсвеченной светлым бежевым подшёрстком.

Танака-сан тихонько кашлянул. Кошка приоткрыла один глаз и, увидев Танаку, поднялась.
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– Доброе утро, любезнейший! Что привело вас ко мне в столь раннее время?

– Здравствуйте, дорогая Мии-сан. Позвольте представить вам моих друзей из Лондона! Это Хантер и Матильда, они ищут своего друга.

– Уж не того ли серого полосатого кота, что увела Акума?

Хантер и Матильда хором вскричали:

– Вы знаете эту девушку?

Мии-сан рассмеялась:

– Девушку? Какая же это девушка? Это ужасная кошка-оборотень Акума, и я не пожелала бы снова оказаться у неё в гостях!

– Расскажите скорее, почему? И зачем ей наш Вулфи? Это опасно для него?

– Это очень, очень опасно. Боюсь, что вы уже не найдёте своего друга таким, каким знали. Если только не случится чудо, как это было со мной.

– Пожалуйста, помогите нам! Мы должны спасти Вулфи, и теперь на вас вся надежда. Пожалуйста, расскажите подробней, что с вами произошло, и дайте нам совет.

– Не думала я, что придётся снова вспоминать эту историю. Но вам предстоит непростое дело, и кто знает, может быть, мой рассказ вам пригодится.

Я родилась и жила в монастыре Дайгодзи. Монахи любили меня и ценили, особенно из-за необычайно длинной шерсти. Да, – тут она мечтательно вздохнула, – в молодости я была очень красивой. Наверное, это и сослужило мне плохую службу. В густых лесах, окружающих наш монастырь, с древних пор жила королева кошек – двухвостая Акума, одним только именем которой пугали ребятишек, чтобы они не ходили в лес. Говорили, что королева крадёт самых красивых людей и котов и делает их своими слугами. Я не очень верила рассказам о злой королеве – в Японии так много легенд! – и часто безмятежно гуляла по лесу. Однажды я, как обычно, пошла прогуляться и незаметно для себя зашла далеко, в самую чащу леса. Вечерело, но мне не было страшно, потому что я хорошо представляла себе дорогу домой. Когда стало смеркаться, я повернула назад и внезапно увидела красивую девушку, которая ласково подозвала меня к себе. Не подозревая подвоха, я подошла к ней: я никогда не встречала от людей зла и привыкла, что все мною восхищаются, гладят и угощают. Девушка взяла меня на руки и стала говорить, какая я красивая и необыкновенная. Я с удовольствием её слушала, поэтому не заметила, что мы идём в сторону, противоположную от дома. Внезапно перед нами открылась широкая поляна, на которой стоял прекрасный дворец, окружённый высоким бамбуковым забором с красивыми узорами. Мы зашли внутрь, и девушка занесла меня в комнату, велев подождать и делать всё, что мне захочется. В комнате стояли тарелки с вкусными яствами, многие из которых я раньше и не видала. Я изрядно проголодалась, поэтому набросилась на угощение. Чем больше я ела, тем больше мне хотелось – ещё и ещё. Наконец все тарелки опустели, я насытилась и внезапно заснула. Не знаю, сколько прошло времени, но, когда я открыла глаза, я поняла, что нахожусь совсем в другом месте. Вместо светлой комнаты, которая мне так понравилась, я оказалась в тесной каморке. Я удивилась, но всё ещё не понимала, что нахожусь в плену. Подойдя к двери, я попыталась её открыть. Дверь была заперта. Почему-то меня это не встревожило: мне стало всё равно, только снова хотелось есть. Я мяукнула, надеясь привлечь внимание девушки, но вместо неё в комнату вошла огромная страшная кошка с длинными острыми когтями и двумя хвостами, на которых почти не было шерсти. Она сурово на меня посмотрела и заявила:

– Теперь ты моя прислужница. Будешь помогать мне завлекать в моё царство людей и котов, которые мне понравятся. Станешь сопротивляться – отведаешь моего хлыста, то есть, хвоста. А пока съешь-ка вот это, – и она поставила передо мной миску с чем-то дымящимся.

Тут-то я поняла, что я у королевы кошек, и очень испугалась.

Акума хлёстко ударила по полу сначала одним хвостом, потом другим и вышла из комнаты. Из миски пахло восхитительно, и я снова набросилась на еду и быстро всё съела. После еды мне стало совсем не страшно, а королева показалась милой и доброй. Почему бы не пожить у неё, подумалось мне, и я снова заснула.

Пробудившись, я увидела, что Акума уже в комнате. На этот раз она была ласковой и предложила пройтись по её владениям. Я с удовольствием согласилась. Удивительное это было место! В комнатах по-кошачьи сидели люди, целиком или частично обросшие шерстью. Некоторые уже почти полностью превратились в кошек. Все они ели или играли в самые разнообразные игры и не обращали на меня никакого внимания.

Чем дальше мы продвигались, тем меньше было играющих и жующих людей и всё больше кошек. Они чистили дом, стригли деревья в саду, носили воду и готовили еду на кухне. Меня поразило то, что все они выглядели очень сердитыми, шипели друг на друга и часто дрались. Но стоило кому-то поцарапать или покусать другого, как на них набрасывались злобные коты-охранники, которых тут было несметное множество. И работники продолжали трудиться.

– Если будешь хорошо себя вести, сделаю тебя своей фрейлиной, и тебе не придётся утруждать себя тяжёлой работой. Ты такая хорошенькая, что сможешь завлечь ко мне много новых слуг, – промолвила Акума, и мне это польстило.

Вечером королева позвала меня в свои покои на ужин. Я сидела рядом с ней и думала, что мне повезло: многим ли удаётся стать фрейлиной у самой королевы! После превосходного ужина я снова захотела спать, но Акума на меня посмотрела и очень строго сказала:

– Больше ты спать не будешь. Я никогда не сплю, поэтому мои подданные тоже не должны спать. Чтобы тебе легче было привыкнуть, съешь вот это, – и она протянула мне маленький чёрный брусок. Пах он, признаться, не очень хорошо, но я побоялась ослушаться и съела его очень быстро. Спать действительно сразу же расхотелось.

– Иди в комнату и жди от меня распоряжений. Дам тебе для начала лёгкую работу: приведи в порядок мои гребни.

Королева отвела меня в соседнюю комнату и вдруг неожиданно вцепилась когтями в мою спину: «Попробуй только мне не угодить!»

Она показала огромную кучу гребней и велела их помыть и вычистить, а после отдать прислужнику. Это было не так-то просто, но я старалась. Взошло солнце, а я всё работала и работала. Наконец остался только один гребень, самый красивый и изящный. Я попробовала достать из него клочья шерсти и нечаянно разломила на две половинки.
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«Что теперь будет? Королева побьёт меня и отправит на тяжёлую работу!» – испуганно подумала я. В эту минуту в комнату зашёл кот в чёрном кимоно. Он удивлённо посмотрел на меня и внезапно заплакал:

– Дорогая моя Мии-тян, скорее беги отсюда! Если ты не выберешься, ты станешь злой и забудешь дорогу домой.

– Кто ты? Откуда знаешь моё имя?

– Я Юкихиро, помнишь мальчика-монаха из храма? Я часто тебя гладил и давал молока. Королева заманила меня сюда и превратила в кота. Теперь мне нет дороги назад, и я никогда больше не стану человеком. Я покажу тебе потайную дверь в лес. Беги, иначе ты пропадёшь. Здесь никто не спит, поэтому все рано или поздно становятся злыми оборотнями.

– И ты тоже оборотень?

– Да, я стал оборотнем. Но я ещё не забыл тебя, поэтому хочу помочь.

Я была поражена: так вот где оказался мой друг Юкихиро, который пропал из нашего храма неделю назад! Конечно же, я предложила ему убежать вместе, но он отказался.

Мне удалось благополучно вернуться домой, а через некоторое время я перебралась в этот сад и много лет здесь живу. Тут хорошо и спокойно, а в лес я не хожу. Правда, – тут она лукаво улыбнулась, – иногда я думаю, не стоило ли мне остаться у Акумы? Вкусная еда, красивые наряды, слуги… Но всё же мне не хотелось бы стать оборотнем, и к тому же я очень люблю спать!

И Мии-сан с удовольствием потянулась.

– Так значит, нашего друга украла королева кошек? Откуда она узнала про Вулфи и зачем он ей?

Мии-сан почесала себе левое ухо.

– У неё везде есть соглядатаи. Ваш друг красив, а уговорить его Акуме ничего не стоило: она хитрая и может незаметно выведать всё, что захочет, и умеет угадывать желания. Наверняка она посулила вашему другу что-то очень приятное, он поверил и ушёл с ней.

– И он превратится в оборотня? – ужаснулись Хантер и Матильда.

– Не сразу, но это непременно произойдёт. Она будет давать ему бессонное зелье, он не будет спать, станет злым и вскоре забудет своё прошлое. Если вы хотите его выручить, надо поспешить. Однако боюсь, что вам не удастся это сделать.

– Скажите, как нам найти её дворец? Куда идти?

– Двигайтесь к юго-востоку от храма Дайгодзи.

– Юго-восток! Это же то самое направление, куда отправился Макс!

Хантер и Матильда поклонились Мии-сан:

– Спасибо вам, уважаемая Мии-сан, за бесценную помощь. Желаем вам всех благ.

Танака-сан проводил их до ворот, они сердечно попрощались и поспешили на поиски Вулфи.


Глава девятнадцатая. НАПАДЕНИЕ

Макс, Юка, Кей и Том долго шли по указанной Ода-саном дороге. Городской пейзаж сменился лесом, где дорога превратилась сначала в тропинку, а потом и вовсе закончилась, преграждённая широким ручьём.

– Привал. Нужно перекусить и решить, куда нам двигаться дальше, – сказал Макс и сел на траву. – Эх, жаль, что у меня нет с собой компаса!

Путники устроились рядом с мальчиком. Все изрядно устали и были рады короткому отдыху. День был ясный и не по-весеннему тёплый. Солнце ярко освещало высокие криптомерии, стройными рядами поднимающиеся в гору.

Юка достала из сумки пакет с рисовыми колобками, огурцами и парой помидоров, аккуратно разложила съестное на небольшом платке. Макс озабоченно сказал:

– Давайте съедим половину: кто знает, сколько нам ещё идти. Вряд ли мы найдём в лесу магазин, где сможем запастить провизией.

Он разломил онигири и поделился с Томом. Юка поступила так же, отдав половину своего колобка Кею. Огурцы и помидоры ни Том, ни Кей есть не захотели. Юка завернула остатки провизии в свой платок, а синий пакет аккуратно свернув, положила на видном месте.

Макс удивился:

– Зачем ты оставляешь мусор? Это нехорошо, нужно забрать с собой.

– Я хочу оставить метку для Хантера и Матильды – вдруг они сюда придут. Будут знать, что мы здесь были.

– А, ну тогда хорошо, отличная идея, – похвалил её Макс и озабоченно добавил: – Скоро закат, нельзя медлить. Но куда же нам идти?

Он поглядел по сторонам и, повернувшись к Тому, остолбенел: котик на его повязке двигался! Он улыбался и махал своей лапкой в сторону ближайшей горы.
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– Юка, Кей, скорее смотрите сюда! – и указал на голову Тома.

Все уставились на повязку. Недоумевающий Том поднял лапку и потрогал свои ушки, думая, что с ними не всё в порядке.

– Том, Манэки нэко шевелится! Он показывает нам направление! Говорила же мисс Мэри, что он волшебный и приманивает удачу! (На самом деле мисс Мэри этого не говорила, она всего лишь рассказала легенду про кота, который спас самурая и с тех пор стал считаться талисманом, но сейчас все сразу же поверили, что Манэки нэко и впрямь поможет им в поисках магатамы)

Том стянул повязку с головы.

– Ты можешь говорить? – спросил он у рисунка. – Ты настоящий?

Но Манэки нэко всё так же молча продолжал улыбаться и махать лапкой. Все притихли, поражённые, а потом, словно получив заряд бодрости не только от еды, но и от своего нового чудесного проводника, соскочили со своих мест и весело побежали искать брод. Подходящее место нашлось быстро: неподалёку ручей сужался, так что друзьям удалось его перепрыгнуть, не замочив ног.

По лесу компания шла в радостном возбуждении. Все пытались осознать чудо, которое только что наблюдали, и вновь и вновь обсуждали происшедшее. Том снова повязал повязку, и Макс время от времени поглядывал на весёлого кота, машущего лапкой, чтобы убедиться, что они идут в верном направлении.

Подниматься в гору было непросто: подъём был крутым, мешали заросли кустарника и мелкой поросли бамбука, так что через пару часов все очень устали. Солнце уже садилось, и, пока окончательно не стемнело, Макс решил устроиться на ночлег.

Из валежника, собранного на поляне, где расположились путники, Макс соорудил костёр. Друзья сидели около огня и ели рисовые колобки. Впереди была полная неизвестность, которая рождала тревогу. Где Вулфи? Удалось ли Хантеру с Матильдой что-то разузнать? Найдётся ли магатама? Они тихо переговаривались, словно боясь потревожить тишину леса.

– Я думаю, что нам нужно по очереди дежурить, чтобы следить за костром, – предложила Юка, и все согласились. Первым решил бодрствовать Макс. Вначале он бдительно подбрасывал в костёр запасённые веточки, а потом постепенно начал клевать носом, сморённый усталостью и теплом. Глаза его закрылись, и он уснул.

Вдруг из-за стволов деревьев выступили три тёмные фигуры. Это были ниндзя, которые всё это время преследовали наших друзей, и теперь дождались удобного момента для нападения. Двое из них бесшумно подкрались и схватили спящих детей, резко заломив им руки за спины. Макс и Юка, ничего не понимая, в ужасе смотрели на страшных людей, похожих на огромных пауков, – те были в чёрных облегающих костюмах и масках, закрывающих лица. Друзья чувствовали себя совершенно беспомощными.

– Мы не тронем вас, если вы отдадите хризантему, – тихим леденящим голосом произнёс третий ниндзя, который наблюдал за тем, как его помощники держат испуганных детей, и одновременно с этим рылся в рюкзачке Юки. – Где драгоценность?

– Отпустите! – закричала Юка, – У нас нет хризантемы!

– Очень не люблю, когда дети врут, – не повышая голоса осадил её главарь. – Я знаю, что это ты её украла. Давай сюда хризантему, иначе вам обоим несдобровать.

– У меня её правда нет, я её отдала, – голос Юки дрожал.

– Что ж, пеняй на себя. Хризантема – или твоему другу придёт конец. А потом и тебе.

Ниндзя достали верёвки и быстро привязали Макса и Юку к двум рядом стоящим деревьям. Том попытался помешать им, но его отшвырнули, как мячик, и он отлетел далеко от своих друзей.

И тут Кей, успевший спрятаться в кустах, выскочил на поляну и стал прыгать на задних лапах перед ниндзя, размахивая каким-то маленьким предметом, блестевшим рядом с его мордочкой:

– Вот хризантема, попробуйте-ка меня догнать! – и он быстро побежал в чащу.
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Ниндзя не раздумывая мгновенно бросились за ним. Лисёнок мчался изо всех сил, но ловкие преступники – не случайно их считают самыми быстрыми бегунами – были уже совсем близко: вот уже сейчас схватят его и увидят, что он их обманул, показав вовсе не хризантему, а свой колокольчик, подаренный мисс Мэри: он схватил его зубами, чтобы тот не мешал бежать, и колокольчик громко звенел, оглашая окрестности.

– Обходите его с обеих сторон! – быстро крикнул главный ниндзя своим сообщникам. Злодеи окружили Кея и стали смыкать кольцо, в котором он оказался, прижатый спиной к стволу криптомерии.

Кей в отчаянии смотрел на преследователей и готовился к прыжку, чтобы перескочить через их головы, но понимал, что вряд ли сможет так высоко прыгнуть и скорее всего попадёт прямиком в их руки. Вероятно, ниндзя поняли, что он собрался предпринять, и один из них метнул в лисёнка маленький металлический диск, покрытый острыми зубьями, – сюрикен. Кей взвыл от боли – страшное оружие ниндзя впилось ему в бок. Он успел подумать: «Я пропал», – как вдруг почувствовал, что кто-то крепко обхватил его со спины и резко потянул назад. Не успев даже оглянуться, Кей внезапно оказался в кромешной тьме.

Ниндзя, которые в этот момент одновременно бросились к лисёнку, чтобы схватить казавшуюся столь близкой добычу, оказались ни с чем: тот пропал, словно его и не было. Раздосадованные и очень злые, они поспешили на поляну, где оставили Макса и Юку, и увидели, что освобождённый от пут мальчик – это сделал Том – пытается развязать узел на верёвке, которой была примотана к дереву Юка. Макс сразу понял, что ему не успеть освободить девочку, и, решив драться до последнего, встал в решительную позу, выставив вперёд кулаки.

– Макс, беги, ты должен найти магатаму и Вулфи! Со мной всё будет в порядке, я сумею обмануть преступников! – быстро проговорила Юка.

– Я останусь с Юкой, скорее убегай! – выкрикнул Том, и мальчик послушался своих друзей и со всех ног бросился наутёк.

Ниндзя не стали его догонять: на что им мальчик, у которого нет нужной им вещи! Они достали большой мешок, сложили в него связанных Юку и Тома, и быстро удалились с поляны. Никто не заметил, что повязка с Манэки нэко зацепилась за ветку да так и осталась висеть, раскачиваясь на ветру.
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Глава двадцатая.

В ГОСТЯХ У АКУМЫ

Макс брёл по лесу в полном отчаянии: он остался совсем один и совершенно не представлял, куда ему идти. Со всех сторон ему мерещились огоньки, которые, казалось, преследуют его, как глаза каких-то диких зверей; треск и шорохи леса представлялись шагами невидимых чудовищ. Он остановился, чтобы собраться с мыслями и перебороть свой страх, сел на землю и достал все свои талисманы – зеркало, Даруму и тануки. Дарума бесстрастно смотрел на него своим закрашенным глазом, тануки безвольно лежал на земле, но зеркало, зеркало вдруг осветилось внутренним светом, и из него вырвался яркий луч, который, как луч надежды, указал Максу дорогу.
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Окрылённый, мальчик пошёл вперёд, двигаясь точно в направлении светящейся дорожки. Теперь ему было не так страшно, словно у него появился добрый и надёжный спутник. Постепенно становилось светлее – это взошло солнце, и чаща леса уже не казалась такой угрожающей.

Вдруг зеркало погасло, и Макс увидел, что находится перед прекрасным домом, настоящим дворцом, виднеющимся из-за высокого бамбукового забора. Он подошёл к калитке и нерешительно постучался. Не прошло и минуты, как дверь открылась, и в проёме он увидел большую старую кошку в красивом кимоно. Она молча посмотрела на него и приглашающе махнула лапой.

Макс по-кошачьи поздоровался:

– Здравствуйте, госпожа кошка.

– Заходи, мальчик. Какой ты милый, и по-нашему говоришь! Я всегда рада гостям. Называй меня Акума-сан, а тебя как зовут?

– Макс Форман. Приятно познакомиться.
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Макс зашёл во двор и огляделся. Здесь было настоящее кошачье царство! Множество котов и кошек трудились в саду: подметали дорожки, подрезали деревья, носили воду – точь-в точь как люди! На ошеломлённого мальчика они не обращали никакого внимания. Акума мягко дотронулась до его руки:

– Пойдём, Макс, отдохнёшь с дороги, а после расскажешь, что тебя привело ко мне, – и направилась в дом впереди мальчика. И тут он увидел, что из-под полы её кимоно торчат два длинных облезлых хвоста. Макс ещё больше удивился, но виду не подал, подумав: «Кто их знает, этих японских кошек: у одних нет хвостов, у других два…»

Хозяйка и её гость зашли в комнату. На низеньких столиках было разложено угощение, да ещё какое! – в расписных фарфоровых тарелочках, каждая из которых была меньше самой маленькой розетки тетушки Джейн, переливались всеми цветами радуги изысканнейшие яства. Они были так красивы, что хотелось просто на них любоваться, а не есть. Некоторые представляли собой целые пейзажи: миниатюрная гора Фудзи, озеро с лодочкой посредине, цветочная поляна… Макс, как зачарованный, разглядывал чудесную еду, и вдруг у него громко заурчало в животе: он ужасно проголодался. Макс смутился, но Акума понимающе на него посмотрела и молвила:

– Это всё для тебя, дорогой Макс. Угощайся, ешь, сколько хочешь. А я удалюсь, чтобы тебе не мешать. После приду.

Добрая хозяйка ушла. Не в силах больше сдерживать свой аппетит, Макс набросился на еду. Всё было невероятно вкусно, и он ел, ел и не мог остановиться. Когда в тарелках ничего не осталось, он вдруг почувствовал страшную сонливость и рухнул, как подкошенный, на разложенную рядом постель.

Максу приснился сон: плача, он идёт по длинному мосту, навстречу ему выходит старик, то ли Хидаи-сан, то ли сам Дарума. Старик гладит его по голове и утешает: «Не плачь, Макс, ты выдержишь испытания. Но помни: только тот, кто проявляет мужество и стойкость, достигает всего. Человек всемогущ, надо просто верить в себя и оставаться самим собой».

Кто-то тронул его за плечо. Макс сел на кровати, протирая глаза.

– Сколько же я спал? Где я? – испугался он и тотчас вспомнил, что находится во дворце у кошки. – Я должен скорее вставать и идти дальше.

Рядом сидела Акума-сан и улыбалась. Это она его разбудила и теперь завела разговор:

– Не спеши, рассказывай, как ты здесь очутился. Может, я смогу тебе помочь?

– Да, госпожа кошка, то есть Акума-сан, мне очень нужна помощь! Я ищу своего друга Вулфи, но сначала мне нужно найти амулет для храма. И я совершенно не представляю, куда мне идти.

– Вот как? – словно не удивившись, сказала кошка, – Но иногда искать нужно совсем не там, где ты думаешь. Далёкая цель очень часто оказывается у тебя под самым носом! Не этого ли Вулфи ты ищешь? – и она отодвинула сёдзи – резную деревянную створку окна, покрытую матовой бумагой.

Макс посмотрел в окно и ахнул: на лужайке резвился Вулфи, прыгая за бабочками.

– Это он! Не может быть! Это Вулфи! – и закричал в окно:

– Вулфи, я здесь!

Но его друг словно не слышал радостных криков мальчика. Он равнодушно повернул к Максу голову и продолжил играть с бабочками.

– Что с ним? Он не слышит меня? Что случилось? Я должен скорее к нему бежать! – и Макс рванулся к двери. Но Акума преградила ему путь:

– Не спеши! Вулфи всё равно тебя не узнает: он потерял память. Мы нашли его в лесу и привели сюда.

– Но он должен меня увидеть! Пустите меня к нему скорее! – и, более не останавливаемый кошкой, бросился из комнаты.

Акума была права: Вулфи не узнал своего друга. Более того, он ужасно рассердился и хотел броситься на Макса, потому что тот распугал его бабочек. Вид у Вулфи был злобный, он рычал и угрожающе выпускал когти, что было совершенно непохоже на доброго и весёлого любимца обитателей излингтонского дома.

Растерянный, потрясённый мальчик не смог больше сдерживаться и разрыдался.

– Что теперь де-елать? Всё кончено, теперь Вулфи никогда не вернётся к нам!

– Не плачь, дорогой Макс! Пойдём в дом, я тебе кое-что покажу. А Вулфи постепенно вспомнит своё прошлое, и вы вместе вернётесь домой.

И она увела совершенно подавленного мальчика в дом.

Здесь уже снова был накрыт стол, но кроме еды в комнате появилось еще кое-что – игрушки: чудесные машинки, парусники и самолёты, огромная железная дорога, деревянная лошадка, ножички, наборы для выжигания и резьбы – словно целый детский магазин переместился в эту комнату.

Озадаченный, Макс смотрел на груды игрушек, но никакого интереса не проявил: мысли его были далеко, играть совершенно не хотелось.

Кошка вкрадчиво промурлыкала:

– Всё это для тебя. Поешь, а потом, может быть, тебе захочется поиграть, – и протянула мальчику большую конфету в красивой обёртке.

Макс машинально взял конфету, развернул её и положил в рот. И в то же мгновенье его жизнь словно перевернулась: настроение стало прекрасным, глаза заблестели, а желудок приказал – немедленно садись за стол!

И Макс с удовольствием принялся за еду, а после, когда наелся, начал с упоением играть в прекрасные игрушки, которых было так много, что он и не заметил, как наступил вечер, а за ним ночь, но ему вовсе не хотелось спать, тем более что никто не гнал его в постель. Впрочем, постели здесь уже и не было: её место заняла железная дорога.

Наступил следующий день. Макс всё так же ел и играл, ел и играл – без сна, без мыслей, без забот. Больше ни о чём он думать не мог – ни о магатаме, ни даже о Вулфи. Он и представить себе не мог, что с каждой минутой всё больше становится похожим на кота: на его ушах появились мохнатые кисточки, на щеках – шерсть, а ногти на руках стали заостряться, превращаясь в когти.


Глава двадцать первая. ПО СЛЕДАМ МАКСА

Матильда и Хантер шли до храма Дайгодзи очень долго – до самого вечера. Хантер не мог идти быстро из-за своей больной ноги, Матильда деликатно подстраивалась под его ходьбу. Они обсуждали потрясшую их историю госпожи Мии.

– Как бы ты поступил, Хантер, если бы оказался на месте Мии-сан?

– Я бы, – тут он остановился в раздумьях, – наверное, я бы убил Акуму, чтобы не крала больше ни людей, ни котов.

– А мне её жалко. Ведь она так поступает, потому что не может спать! Мне кажется, она сама заколдована.

– Нет, Матильда, в любой ситуации можно оставаться благородным котом или кошкой, даже если тебя заколдовали.

– Хантер, ты не можешь знать, как бы ты себя повёл, ведь когда тебя заколдовали, ты больше не принадлежишь себе.

– Да, ты права, как всегда. Но я надеюсь, что наш Вулфи не поддастся её чарам.

– Ах, дорогой мой, поддастся или нет, не так важно: лишь бы он был жив, а от чар мы его освободим, – тут на её лицо набежала тревога, и она поправилась: – Постараемся освободить.

Так, переговариваясь, они дошли до Дайгодзи. Уже стемнело, и путники решили заночевать около храма, чтобы выйти утром пораньше. С первыми лучами солнца они проснулись и с новыми силами отправились на поиски своего пропавшего друга.

Вскоре показался ручей, и здесь зоркая Матильда обнаружила синий пакет, который перед расставанием дал Максу Ода-сан. Она обрадовалась:

– Хороший знак! Наши друзья где-то рядом, думаю, что скоро мы их догоним!

Они углубились в чащу горного леса и спустя некоторое время снова наткнулись на след своих друзей – повязку Тома с Манэки нэко. Но на этот раз они не обрадовались, а скорее встревожились:

– Сдаётся мне, что здесь случилась беда, – нахмурился Хантер, – Очень подозрительно, что Том оставил здесь свой талисман: он с ним никогда не расставался.

Хантер замотал повязку Тома вокруг своей лапы – чтобы не потерять, – и они поспешили вперёд, настолько быстро, насколько позволяла нога Хантера.

Проплутав по лесу несколько часов, путники наткнулись на высокий красивый забор, за которым виднелись высокие деревья и большая бамбуковая роща.

– Думаю, это тот самый забор, о котором говорила госпожа Мии, – предположила Матильда. – Пойдём вдоль него: где-то же есть вход.

– Может быть, перелезем? – у Хантера горели глаза: он хотел поскорее встретиться с Акумой и – если понадобится – сразиться с ней за Вулфи.

– Хантер, ну куда же ты собрался со своей больной ногой? И посмотри, какой этот забор гладкий: нам по нему не взобраться! Нет, я думаю, что с Акумой нужно действовать хитростью. Лучше быть гостями, чем лазутчиками.

Вскоре они обнаружили ворота, постучались и – точно так же, как это было с Максом, – к ним вышла сама Акума.

– Что вам угодно, путники? Зачем тревожите меня? Известно ли вам, что я королева здешних мест, и незваных гостей не жалую, – и она грозно нахмурилась.

– Уважаемая королева, мы пришли к вам по важному делу. – Матильда говорила очень любезно. – Нам стало известно, что в ваших владениях гостит наш дорогой друг Вулфи. Не знаете ли вы что-нибудь про кота с таким именем?

– Ах, вы тоже пришли за Вулфи?

Хантер и Матильда удивились:

– А кто еще мог за ним прийти?

– Ну как же, прекрасный мальчик по имени Макс. Он уже почти два дня живёт у меня и, похоже, ему, как, впрочем, и Вулфи, совсем не хочется никуда отсюда уходить.

– Макс? – они вскричали одновременно, полные недобрых предчувствий. – Он у вас? Только он? А где остальные?

Акума хмыкнула:

– Не знаю про остальных, меня устраивает и один мальчик.

– Мы должны скорее забрать его и Вулфи! Верните их нам!

В мгновенье кошка преобразилась: она злобно оскалила свою страшную пасть и прошипела:

– Они останутся у меня. Они мои!

Хантер не смог это стерпеть и вскричал:

– Ты поплатишься за свои преступления, кошка! Получай! – и он двинулся на неё, размахивая своей тростью.

Но Акума лишь рассмеялась и своим длинным хвостом мгновенно обвила и выхватила тросточку, а другим крепко обмотала самого Хантера и повалила на землю.
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– Госпожа Акума, пожалуйста, освободите его! – Матильда говорила торопливо, на ходу придумывая, как перехитрить злодейку. – Он сам не знает, что делает! Позвольте только повидаться с нашими друзьями, мы всего лишь узнаем, где остальные участники нашей экспедиции, и уйдём.

– Что ещё за экспедиция?

– Мы приехали из Англии, чтобы изучать храмовые амулеты, и вот сейчас наша группа разделилась.

– Хм, мне известна совсем другая история. Впрочем, мальчик говорил что-то про амулет… Ладно, так и быть, встречайтесь с ними – увидите, что ни вы, ни амулеты ему больше не нужны. Он хочет жить со мной!

Акума освободила сердитого Хантера, и он, гневно бурча что-то себе под нос, заковылял следом за ней и Матильдой.

Хозяйка и непрошенные гости зашли во дворец.

– В этой комнате ваш Макс, только теперь уже не ваш! Можете говорить с ним, сколько хотите, а мне нужно идти по своим делам, – она торжествующе ухмыльнулась, раздвигая дверь, и неспешно удалилась. В просторной комнате, заваленной игрушками, спиной ко входу сидел Макс и увлечённо что-то делал.

Хантер и Матильда подошли к мальчику. Матильда потрогала его лапкой за плечо и тихонько окликнула:

– Макс, Ма-акс!

Но он и не думал оборачиваться, полностью погружённый в игру.

Хантер рассердился и постучал его тростью по спине:

– Макс, обернись! Это же мы!

Наконец мальчик оглянулся и, как нечто само собой разумеющееся, сказал:

– А, это вы? Привет! Как дела?

Хантер и Матильда, поражённые, во все глаза смотрели на Макса: его лицо и уши заросли шерстью!

Мальчик недовольно пробурчал:

– Чего вы на меня уставились? И вообще, вы мне мешаете играть, оставьте меня в покое!

– Макс, видел бы ты, что с тобой произошло! – из глаз Матильды потекли слёзы, но она тотчас взяла себя в руки (то есть, в лапы) и потянулась к сумке Макса: – Где зеркало, здесь?

– Не трогай мои вещи! – вконец разозлился Макс, но было поздно: Матильда уже вынула из сумки зеркало и резко приставила его к лицу Макса. И вдруг в комнате что-то зашелестело, будто пронеслась маленькая буря, зеркало осветилось, и в свете его луча Макс увидел себя. Как подкошенный, он упал на татами, но тотчас вскочил в ужасе:

– Хантер, Матильда, дорогие мои, вы здесь! Но что со мной? Это я? Почему у меня шерсть? И эти когти! – он в ужасе смотрел на свои руки, – Я превращаюсь в привидение?
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Хантер невесело усмехнулся:

– Если только ты считаешь котов привидениями. Ты превращаешься в обычного кота. Тебя заколдовала Акума.

– Но что теперь делать? Помогите мне! И ещё: здесь Вулфи, его тоже надо как-то спасать, он стал совсем другим. Пойдёмте скорее к нему, может быть, он нас вспомнит, когда увидит вместе!

Матильда решительно направилась к двери:

– Идите к Вулфи, а я отправляюсь к королеве. Я знаю, что нужно сделать.

И она вышла за дверь.


Глава двадцать вторая.

ИСЦЕЛЕНИЕ АКУМЫ

Матильда нашла  сидящую на троне Акуму в большом зале. Она подошла к королеве и почтительно поклонилась:

– Госпожа Акума, я хотела бы сказать вам нечто важное.

– Ты опять собралась просить отпустить Макса и Вулфи? Но ты же сама убедилась, что им уже нечего делать в мире людей. А здесь у них будет всё: вкусная еда, игры, веселье. Они мне оба нравятся, и я не буду заставлять их делать тяжёлую работу.

– Да, госпожа. Мы поняли это. Но мой разговор касается вас.

– Меня? – старая кошка удивлённо наклонилась к Матильде, – Давно уже никто не осмеливался говорить со мной обо мне. Что ж, я тебя выслушаю. Начинай.

– Позвольте сообщить вам, госпожа королева, что я родом из королевской семьи Таиланда.

– Так-так, значит, я говорю с ровней, – усмехнулась Акума.

– Когда я была маленькой, моя прабабушка рассказала мне одну очень странную историю. Много веков назад в нашей стране началась ужасная эпидемия – все её жители перестали спать – сначала в одной деревне, потом в другой, а потом заболели все. Это было страшное время: люди и животные сходили с ума, превращались в оборотней и даже убивали себя. Трудно себе представить, что бы стало с нашей страной, если бы не один мудрец, который пришёл в Таиланд в то самое время, когда здоровых почти никого и не осталось. Он вылечил всех, напоив напитком, который готовил для больных день и ночь.

Акума слушала рассказ Матильды очень внимательно, а на этом моменте воскликнула нетерпеливо:

– Что же это был за напиток?

– Мудрец принёс с собой большой магический камень, который, как он сказал, прилетел на нашу землю с далёкой звезды. Мудрец растолок его в порошок и добавил в воду, которой стал поить больных. Вскоре все выздоровели.

Вдруг королева топнула лапой, взмахнула своими обоими хвостами и закричала – видно было, что она ужасно рассердилась:

– Зачем ты всё это мне рассказываешь? Не хочу больше слушать твои сказки!

– Госпожа Акума, это не сказка, – медленно и отчётливо проговорила Матильда и твёрдо добавила: – Я знаю, что вы не можете спать и, наверное, тяжело страдаете от этого. Только зачем вы заставляете бодрствовать и других?

– Как ты смеешь задавать мне такие вопросы? Ты слишком много хочешь знать! – Акума гневно посмотрела на Матильду, но та выдержала её взгляд и спокойно ответила:

– Потому что я хочу вам помочь.

Королева недоверчиво покачала головой, задумалась, а потом произнесла совсем другим, мягким голосом: – Это моя великая тайна, но я тебе её открою: ты хорошая кошка, и я чувствую, что могу тебе довериться. На мне проклятье: если я засну, я сразу же умру. И все мои подданные, кто принял от меня бессонное зелье, тоже становятся проклятыми и никогда не смогут вернуть себе прежний облик до тех пор, пока я не усну, – тут она горько добавила, – то есть умру.

Она помолчала немного и затем горестно прошептала:

– Как же я устала!

Матильда подошла к ней поближе:

– Я помогу вам, Акума-сан, – и она сняла со своей шеи подвеску, с которой никогда не расставалась.

– Я дарю вам свой амулет, это самое дорогое, что у меня есть. Моя бабушка и прабабушка, и прапрабабушка владели им. Это маленький осколок от того самого камня, который принёс в Таиланд наш спаситель. Он даёт одну лишнюю жизнь тому, кто им обладает. Наденьте его и дайте себе поспать. Не бойтесь: с этим талисманом вы не умрёте, а, наоборот, проснётесь отдохнувшей. Проклятье спадёт, и тогда все остальные будут тоже расколдованы.

Матильда протянула талисман королеве, та взяла его в лапы и стала рассматривать, а затем, словно что-то вспомнив, положила рядом на трон и быстро сняла со своей шеи собственное ожерелье с тёмным камнем посредине:

– Вот, возьми. Негоже мне получить от тебя талисман, ничего не дав взамен. Я с детства любила играть этой вещицей – мой отец отобрал её у мышиного короля и подарил мне. Говорят, это тоже амулет, но я не знаю, как он действует, во всяком случае, мне он ничем не помог. Может быть, тебе пригодится.
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Матильда послушно надела ожерелье и поклонилась королеве. Акума наклонила голову в ответ и, взяв талисман Матильды, повесила его себе на шею. Прошло мгновение, и с ней стали происходить странные вещи: один хвост отпал, второй стал короче, длинные когти стали обычными, глаза сонно сощурились, она вся как-то поникла, будто превратившись из властной злобной королевы в добрую милую старушку.

– Я бы поспала, – пробормотала она, зевнула раз, другой, потом засопела, и дворец огласился мощным храпом: Акума уснула.
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Матильда поспешила к друзьям. Всё это время они безуспешно пытались пробудить в Вулфи воспоминания об их прекрасной жизни в Лондоне, но заколдованный котик не только не узнавал их, но ещё и набросился на бедного Хантера, сбив его с ног. Если бы не Макс, схвативший Вулфи, Хантеру пришлось бы несладко.

Матильда застала как раз эту драматическую сцену: совершенно удручённый Хантер поднимается с земли, в то время как в вытянутых руках Макса извивается вопящий от ярости Вулфи.
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И вдруг всё кончилось. Вулфи обмяк и безжизненно повис в руках Макса. Мальчик испугался и прижал его к груди:

– Вулфи, Вулфинька, ты жив? Это я, Макс, мы пришли за тобой!

Вулфи открыл глаза, увидел Макса, потом Хантера и Матильду и вдруг, задрожав всем телом, изо всех сил прижался к груди мальчика и заплакал.

– Бедный, бедный наш малыш, – гладил его по голове и по спине Макс, – всё позади: теперь мы вместе и уже никогда не расстанемся! – и он принялся рассказывать ему обо всём, что произошло за последние полгода после того, как Вулфи убежал к князю, чтобы спасти Сиенну.

Во дворце тем временем началось настоящее ликование: расколдованные сном Акумы коты, кошки и люди вернули свой обычный облик, перестали быть злыми и радостной толпой выходили за ворота, чтобы поскорее вернуться к своим близким. Был тут и мальчик Юкихиро, тот самый, что спас Мии-сан: за эти годы он превратился в молодого мужчину и сейчас спешил домой. Только одна старая кошка осталась неподвижно сидеть на лестнице дворца: это была лучшая подруга Акумы, которая решила остаться со своей королевой.

Лицо Макса тоже стало прежним: ни на щеках, ни на ушах больше не было шерсти, но он то и дело недоверчиво трогал себя то за нос, то за щёки и успокаивался, убедившись, что вернул свой человеческий облик.

Наши друзья, так неожиданно обретшие друг друга, вышли за ворота.

– А теперь рассказывай, Макс, где ты оставил Тома, Кея и Юку. Надо скорее обрадовать их. С ними всё в порядке? – спросила Матильда.

– Нет, всё очень плохо! Их схватили какие-то люди в чёрном, мне чудом удалось убежать! – И он рассказал о нападении ниндзя; о том, как Кей попытался обмануть преступников, но сам куда-то пропал; о том, как ниндзя унесли в мешке Юку и Тома.

– Что ж, Вулфи теперь с нами, это уже хорошо, – рассудительно сказал Хантер, – но нам предстоит ещё так много всего сделать: освободить наших друзей из плена, обнаружить Кея и найти магатаму. Предлагаю вернуться к месту нападения и внимательно всё осмотреть. Может быть, мы отыщем следы Кея и разбойников.

– Только давайте больше не расставаться! – взмолился Вулфи.

– Никогда! – улыбнулась Матильда.

Друзья начали спускаться с горы и вскоре пришли на поляну, где Макс был позапрошлой ночью. Уже совсем стемнело, дальше идти было небезопасно, к тому же все очень устали, так что решили здесь же остановиться на ночлег. Макс занялся костром, а котики отправились на разведку – ведь они видят в темноте. Не обнаружив ничего подозрительного, они вернулись к Максу, сидящему у весело горящего костра. Макс держал в руках зеркало и вопрошал его:

– Подскажи нам, где искать друзей! Освети путь, как прежде!

Но зеркало лишь тускло мерцало, отражая пламя костра, и не желало светиться. Матильда подошла поближе и вдруг почувствовала, что её неудержимо тянет к зеркалу – ближе и ближе. Неожиданно ожерелье на её шее разорвалось и, словно притянутое магнитом, прилепилось к ослепительно засиявшему зеркалу. Все бросились к Максу посмотреть, что случилось: на яркой глади стекла лежала магатама. Нить и камушки, окружающие её в ожерелье, упали. Остался лишь один камень, похожий на коготь, тот самый амулет, который много лет назад пропал из храма Кагамитама дзиндзя.
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Глава двадцать третья. ПРИКЛЮЧЕНИЯ КЕЯ В СВЯТИЛИЩЕ ФУСИМИ ИНАРИ

Пока во дворце королевы кошек Матильда и Хантер спасали своих друзей от чар королевы Акумы, Кей встретился с совсем иным миром: он оказался в святилище лис Фусими инари тайся.

Как вы помните, Кей попытался отвлечь ниндзя от пленённых Макса и Юки, но был ранен и неожиданно исчез. Его спасли лисы, привлечённые звоном храмового колокольчика, который звенел в зубах у Кея, пока он убегал от страшных злодеев в чёрном. Через потайной лаз они втянули смелого лисёнка в свою нору и доставили в святилище.

Кей очнулся в большой комнате. Бок нестерпимо болел, из раны текла кровь. Рядом стояло несколько лисиц, которые озабоченно переглядывались и что-то друг другу говорили: прислушиваться у Кея не было сил. Но тут они заметили, что лисёнок проснулся, и обратились к нему:

– Кто ты, чужеземец? Мы видим, что ты наших кровей, но цвет твоей шкурки совсем другой.

– Я приехал из Лондона, это очень далеко. Меня зовут Кей.

– Какое странное имя, – озадачился один из них. – Что привело тебя в наши края и почему тебя преследовали самые опасные на земле существа – ниндзя?

– Я хотел отвлечь их от своих друзей. Но меня ранили, и потом кто-то утянул меня в темноту. Это были вы?

– Да. Тебе бы пришёл конец, если бы мы не затащили тебя в потайную нору.

– Спасибо вам большое, однако мне пора идти. – и Кей попробовал встать, но у него ужасно закружилась голова, и он в изнеможении снова опустился на лежанку.

– Тебе пока нельзя вставать, ты потерял много крови.

– Но мои друзья в опасности, я должен бежать их спасать.

– Это тебя сейчас нужно спасать, так что сейчас мы отправимся к нашему тайному горячему источнику. Его целебная вода быстро поставит тебя на ноги.

Двое лис развернули большой платок, переложили на него слабенького Кея и понесли куда-то по коридорам, потом вышли на свежий воздух и долго шли, пока не оказались в пещере: Кей догадался об этом, когда увидел высокие тёмные своды, покрытые соляным наростом. Гулко капала вода, отдаваясь эхом в высоких сводах. На стенах играли и переливались изумрудные блики. Внезапно Кей почувствовал, что его обволакивает приятное тепло – это лисы занесли его в воду источника прямо в платке, чтобы не потревожить рану. Кей подумал: «Как хорошо, тепло, прямо как под боком у мамы!» – и задремал.
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Когда он открыл глаза, было уже почти совсем темно. Два лиса так и сидели рядом с ним в воде. Увидев, что Кей очнулся, они не сговариваясь поднялись и помогли ему выбраться из воды. К своему удивлению, лисёнок понял, что может самостоятельно передвигаться. Рана не кровоточила и почти зажила. Он очень обрадовался:

– Спасибо! Вы спасли меня!

Лисы лишь довольно улыбнулись в ответ и, отряхнув свои шкурки направились к выходу из пещеры. На ночном небе светила полная луна. Путники шли через анфилады красных ворот тории, поднимаясь всё выше и выше, и вскоре добрались до святилища. Кей немного переоценил свои силы и изрядно устал, но чувствовал себя значительно лучше и был полон решимости снова отправиться в путь.

Помимо уже знакомых обитателей святилища Кей увидел в комнате выделяющегося от остальных своей статью и цветом старого, совершенно седого лиса. Тот внимательно посмотрел на Кея и удовлетворённо кивнул:

– Ну, здравствуй, смельчак! Вижу, ты уже поправился.

– Здравствуйте, – поприветствовал его лисёнок. – Спасибо вам огромное за помощь! – он понял, что перед ним самый главный лис и старался быть предельно вежливым.

– Мы всегда рады помочь тем, кто самоотверженно предан своим друзьям, и тем, у кого есть наш главный талисман – колокольчик. Скажи, откуда он у тебя?

– Мне его подарила на Рождество мисс Мэри.

– Ах вот оно что! – старый лис тепло улыбнулся. – Мы знаем её, она не раз у нас бывала и даже привезла нам волшебную картину, – и лис показал на стену, где висела фотография лис, стоящих около красных ворот тории. Их было очень много, наверное, все, кто живёт в этом святилище.

– Она особенная, мисс Мэри. Настоящая волшебница! – и старый лис почтительно поклонился фотографии, как будто там была изображена сама Мэри. – Друзья Мэри – наши друзья.
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Он протянул Кею миску, наполненную чем-то белым:

– А теперь выпей-ка этот напиток, поспи и завтра будешь совсем здоров.

И лисёнок не задумываясь выпил.

Утром Кей проснулся свежим и здоровым. Он встал, потянулся и осмотрелся. Комната, в которой его поместили, вероятно, была кухней: у одной стены располагалась печь, на столах стояла посуда, деревянные полки вдоль стен были заставлены множеством коробок, мешков, бутылок и банок. На одной из полок он заметил пару очень знакомых пакетов. Он подошёл, присмотрелся и узнал: точно такие же стояли в кухонном шкафу тётушки Джейн в излингтонском доме. Кей очень удивился: это же какао, он сам доставал его из пакета, когда помогал Джейн печь шоколадные кексы. Он вспомнил вкус этого восхитительного лакомства и облизнулся.

В комнату зашли его вчерашние носильщики. Он спросил у них:

– Откуда у вас какао?

– Что такое ка-ка-о? – удивились они.

– Вот эти пакеты – в них шоколадный порошок. У нас в Лондоне я видел точно такие же. Это очень вкусно – шоколад!

– Какой-то путешественник принёс ЭТО в наш храм, как подношение. На всякий случай мы ЭТО здесь оставили, хотя горький вкус порошка нам, признаться, совсем не понравился. Наверное, ты знаешь какой-то секрет? Мы никогда не слышали про ка-ка-о и шо-ко-лад. – они произносили незнакомые слова по слогам, удивляясь их странному звучанию.

И тут Кея осенило: он испечёт своим спасителям кекс, нет, много кексов, чтобы всем хватило. Торопливо, словно боясь спугнуть эту счастливо посетившую его мысль, он спросил:

– У вас есть мука, сахар и яйца? Я испеку вам вкусное угощение – шоколадные кексы!

Лисы посмотрели друг на друга. Видно было, что идея лисёнка их очень заинтриговала и они совсем не прочь отведать заморского лакомства.

– Пожалуй, мы всё это можем найти. Яйца есть в нашем курятнике. Вместо сахара можно использовать мёд. А рисовая мука подойдёт?

Кей не знал, подойдёт ли рисовая мука, но решительно кивнул: – Сгодится. Несите всё сюда, да побольше!

Через несколько минут работа кипела: Кей старательно замешивал тесто, лисы, сбежавшиеся на кухню посмотреть, что за диковинное угощение готовит их гость, вначале смотрели на его работу, а потом стали дружно помогать: кто-то сеял муку, кто-то разбивал яйца, кто-то затапливал печь. Не прошло и часа, как все столы были заставлены кексами самой разнообразной формы и размера. Всё это пахло невероятно вкусно, и лисы облизывались, предвкушая удовольствие от еды.

Когда пришёл главный лис, началась весёлая трапеза. Лисы уплетали кексы за обе щёки, и не осталось ни одного, кто бы не попробовал угощение Кея.

После еды старый лис подозвал к себе Кея и пригласил его следовать за собой. Посреди комнаты, куда они пришли, на деревянной подставке стоял большой прозрачный шар.

– Я подумал, что тебе хочется узнать, что происходит с твоими друзьями. Это волшебный шар. Подойди к нему поближе и представь себе кого-то из тех, кого ты хочешь увидеть.

Лисёнок осторожно подошёл к шару и дотронулся до него лапкой. Почему-то первой он представил Юку. И тотчас шар замутнел, тихонько повернулся вокруг своей оси – и внутри него показалась картинка: несчастные Юка и Том сидят связанные в маленькой тёмной комнате.
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Кей ужасно разволновался:

– Бедные Юка и Том! А где же Макс? Что с ним?

Шар снова повернулся, и внутри него лисёнок увидел идущих по лесной дороге Макса, и Хантера, и Матильду, и – в это невозможно поверить – Вулфи!

– Вот это да! Они с Вулфи! Ура! Но как же я их всех найду? – и он вопросительно посмотрел на лиса. Тот невозмутимо ответил:

– Ты отправишься сейчас в Ига. Там находится убежище ниндзя. На сюрикене, которым тебя ранили, есть камон – герб их клана. По нему мы и поняли, что твои друзья именно там.
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– Это далеко?

– Да, путь тебе предстоит неблизкий. Но я дам тебе в провожатые моих самых надёжных и отважных воинов-лис. Они сопроводят тебя до нужного места и помогут в трудную минуту.

Кей чуть не подпрыгнул от радости. Он был очень, очень благодарен доброму лису.

– Спасибо! Вы так мне помогли!

– Но и ты нам устроил праздник! Давно мы не ели ничего такого вкусного. Теперь тоже будем готовить кексы, пока ко-ко-а хватит. (он тоже произнёс это слово по слогам, только перепутал «о» и «а»)1

– Не беспокойтесь! Когда я вернусь в Лондон, я отправлю вам целый мешок какао! – и он твёрдо решил заработать денег и исполнить своё обещание.


Глава двадцать четвертая.

В ЛОГОВЕ НИНДЗЯ

Макс и его друзья в восхищении смотрели на амулеты: из зеркала струился мягкий свет, обволакивающий магатаму.

– Наверное, зеркало может привести нас к Тому и Юке, ведь оно же помогло мне найти дворец кошки!

Он поднял зеркало вверх, но оно сразу же потухло.

– Боюсь, зеркало указывает путь только к магатаме, – предположила Матильда, и все озабоченно задумались.

Вдруг Хантер уставился на повязку Тома, которой была обмотана его лапа: котик, изображённый на ней, отчаянно жестикулировал.

– Смотрите! Что он делает?

Макс обрадовался:

– Я совсем забыл вам рассказать, как нам помог Манэки нэко. Вот кто приведет нас к Тому и Юке! Пойдёмте скорее!

– Куда ты собрался идти, уже темно, надо поспать, – урезонила его Матильда, а потом добавила с лукавой улыбкой: – Или ты хочешь превратиться в оборотня?

Макс насупился.

– Прости, я пошутила. Отдохнём, а завтра отправимся в путь как можно раньше.

Вышли ещё затемно. Догадка Макса оказалась верной: следуя направлению, указываемому нарисованным котиком, друзья преодолевали леса и горы и задолго до полудня очутились около большого дома с высокой крышей, покрытой тёмной соломой. Здесь Манэки нэко замер, его лапа вернулась в прежнее положение.

– Похоже, мы на месте, – оглядывая окрестности, сказал Макс. – Наверное, Юка и Том в этом доме. Нужно разведать, кто здесь живёт, и быть весьма осмотрительными: нам могут устроить засаду. Не сомневаюсь, эти люди заодно с князем, раз им нужна хризантема. Может, и он здесь. Я думаю, что сейчас они ищут нас и Кея, поскольку считают, что драгоценность у нас. Нам нужно быть предельно осторожными, иначе мы тоже попадём в руки злодеев. Думаю, не стоит заходить в дом через главные ворота.

Прячась за высоким кустарником, мальчик и котики пробрались к задней части дома. Забор, покрытый аккуратной черепицей, был невысок, так что им не составило никакого труда через него перебраться. Чтобы не привлекать внимания, они выбрали место, на которое падала тень от высокого дерева. Правда, стояла такая абсолютная тишина, что казалось, в доме никого нет и скрываться не от кого.

Конечно же, наши герои понятия не имели, кто такие ниндзя и как они умеют прятаться и незаметно нападать. Появление Макса и котиков, к сожалению, не осталось незамеченным: из дома за ними давно наблюдали.

Макс залез на высокий пол открытой задней веранды, помог подняться Хантеру (Вулфи и Матильда сами запрыгнули наверх), отодвинул створку двери, и они вошли в дом. Озираясь по сторонам, друзья стали медленно исследовать одну комнату за другой. Везде было пусто. Макс растерялся, но потом сообразил:

– Здесь должен быть второй этаж. Давайте поищем лестницу, – и они стали раздвигать все двери, которые им попадались на пути. Странный это был дом: откроешь дверь – за ней стена; откроешь другую – уткнёшься в окно. Всё это показалось Максу очень подозрительным. Наконец за одной из дверей они обнаружили узкую крутую лестницу. Мальчик хотел подняться по ней, но внезапно ему показалось, что на него кто-то смотрит. Он оглянулся и заметил тень, мелькнувшую в бумажной перегородке окна. Подошёл, тихонечко отодвинул сёдзи – никого.

– За окном кто-то пробежал, – в тревоге прошептал он, поворачиваясь обратно к друзьям, и вдруг обнаружил, что их нет. Они исчезли – мгновенно и беззвучно. Максу стало очень страшно. Он бросился по коридору назад к выходу, но, не заметив, как в полу внезапно открылся люк, провалился в глубокий каменный колодец, больно стукнувшись коленкой и локтем.

Мальчик поглядел наверх и ужаснулся: в отверстии колодца виднелись две головы, которые внимательно на него смотрели. Это были те самые люди в чёрных масках, которые напали на него и Юку в ночном лесу. Они что-то отрывисто сказали друг другу и закрыли лаз крышкой. Макс оказался в кромешной темноте.

– Так, спокойно, – начал он себя уговаривать, хотя ему было очень страшно, – в колодец угодил только я. Это уже хорошо. Я жив, и это тоже хорошо. Но всё остальное просто ужасно! Как я выберусь из этой ямы?

Он готов был расплакаться, но не успел: снизу донёсся чей-то тихий недовольный голос:

– Достань меня из кармана, я не могу вылезти.

Макс опешил:

– Кто здесь?

– Это я, тануки.

Мальчик расстегнул карман и из него вылез тануки. Зверёк деловито потёр лапки и обратился к изумлённому Максу:

– Надо выбираться. Держись за мой хвост, будем подниматься.
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Макс ужасно обрадовался: теперь он не один! Но как ему может помочь крошечный зверёк, хвост которого был размером с мизинец? Словно поняв мысли мальчика, тануки хмыкнул, прыгнул с ладони прямо на стену и начал быстро карабкаться по каменной кладке колодца. Больше Макс не сомневался: быстро схватился за хвост тануки, который неожиданно оказался очень крепким, и уже через несколько мгновений они вскарабкались наверх, подняли крышку колодца и вылезли наружу. К счастью, здесь никого не было. Тануки поманил Макса за собой в соседнюю комнату. Здесь он внимательно посмотрел на стены, пол и неожиданно подпрыгнул. Стоило ему приземлиться, как, к изумлению Макса, одна из половиц сдвинулась и в полу открылся узкий лаз. Макс посмотрел вниз и в темноте подвала разглядел Юку и Тома, сидящих на земле. Они увидели Макса, который приложил палец к своим губам: «Тише!» и понимающе закивали головами. Не думая ни секунды, Макс быстро спустился вниз по крутой лестнице и развязал пленников. Они не могли сдержать радости от встречи и освобождения:

– Макс, спасибо!

– Какое счастье, что вы живы! Теперь надо найти остальных – их, наверное, схватили.

Его догадка была верной: когда он оглянулся, заметив тень в окне, из отверстия в потолке на верёвке бесшумно спустился ниндзя, набросил на Хантера, Матильду и Вулфи мешок и так же мгновенно и тихо поднялся. Он проделал это так ловко, что котики не успели даже и пикнуть, и теперь они сидели наверху, в стенном шкафу осиирэ, крепко обмотанные прочной сетью.
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Тануки ждал наверху, и, когда Макс с Юкой и Томом поднялись, он поманил их лапкой за собой к той самой лестнице, которую мальчик прежде обнаружил за одной из закрытых дверей. Друзья быстро взобрались по ней на второй этаж и увидели, что одна из створок раздвижной двери в стене подозрительно дёргается. Макс сразу же догадался, кто там находится, открыл шкаф и с помощью Юки и Вулфи распутал сеть. Теперь друзья были вместе! Но только они двинулись к лестнице, чтобы спуститься, как комната стала заполняться дымом, и сразу в нескольких местах появились страшные фигуры в чёрном.

Макс, Юка и котики попятились назад и оказались прижатыми к окну. Дальше отступать было некуда, и они не сговариваясь дружно прыгнули со второго этажа, проломив хрупкую перегородку. К счастью, было не слишком высоко, к тому же они приземлились на кусты, смягчив своё падение.
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Отряхиваясь, они выбрались на дорожку и хотели бежать к воротам, но здесь их уже ждали другие злодеи, и друзья поняли, что вновь оказались в западне. Сверху ловко спустились остальные ниндзя и окружили их.

Наши герои встали спиной друг к другу, полные решимости не сдаваться до последнего. Макс взял Юку за руку: «Держись!»; Хантер, тросточка которого куда-то пропала, выставил вперёд свои лапы, как заправский боксёр; Том глянул на него и тотчас поступил так же; Матильда угрожающе оскалилась; Вулфи присел, готовый броситься на врагов.

Но неожиданно ниндзя перестали обращать на них внимание и дружно бросились к ограде, где громко зазвенел колокольчик. Это был Кей! Он стоял на заборе и вновь, как в ту злополучную ночь, размахивал своим талисманом, блестевшим в свете заходящего солнца, как настоящая хризантема из императорской тиары. Ниндзя бросились к нему, но храбрый лисёнок спрыгнул, понёсся по дорожке вдоль пруда и вдруг резко прыгнул в кусты. Не раздумывая, его преследователи дружно прыгнули следом за ним. Что-то громко булькнуло, потом громыхнуло, и вдруг стало совсем тихо.

Спустя мгновенье из кустов как ни в чём ни бывало вышел улыбающийся Кей, надевающий на себя ленточку с колокольчиком. Он был очень доволен.

– Кей, наш дорогой Кей вернулся! – закричали обрадованные друзья. – Но что ты сделал с разбойниками? Куда они подевались?

– Пусть посидят немножко в выгребной яме, – рассмеялся лисёнок. – Мои друзья отодвинули крышку, и наши враги туда свалились. Не бойтесь, они оттуда не смогут выбраться: крышку мы задвинули обратно и закрыли на засов.

Макс, Юка и котики бросились обнимать Кея. Они не могли прийти в себя от изумления и забросали его вопросами:

– Какие друзья? Откуда ты узнал про выгребную яму? Как ты вообще тут очутился?

– Это долгая история, а мои новые друзья – вот, – и он указал лапкой в сторону кустов, откуда в эту минуту выходило четверо очень довольных лисиц. – Если бы не они, я бы ни за что не смог найти это место и обмануть ниндзя.


Глава двадцать пятая.

ХАНТЕР СПАСАЕТ МАТИЛЬДУ

Друзья сели около пруда, и Кей рассказал, как он гостил в святилище Фусими Инари, как вместе с другими лисами прибежал в логово ниндзя, где они обнаружили яму, открыли её и стали ждать подходящего момента. План Кея был очень простой, и всё получилось. Все хвалили и благодарили храброго лисёнка и его новых друзей, а потом стали думать, как поступить с ниндзя.

– Пусть навсегда останутся в яме! – заявил Вулфи. – Мне их нисколько не жалко.

– Нет, Вулфи, – возразил Макс, – они там могут умереть, или придут их сообщники, выпустят на волю, и они снова начнут творить злодеяния. Надо сдать их в полицию. Только вот как мы сможем это сделать?

Он задумался. Юка предложила:

– Когда вернёмся в Киото, пойдём в полицию и всё расскажем. Полицейские приедут и их арестуют.

Хантер резонно заметил:

– Они могут задохнуться до приезда полиции. Но, – и он развёл лапы в стороны, – ничего не поделать: не можем же мы сами их тащить в полицию! Давайте поскорее вернёмся к Ода-сану и посоветуемся с ним. Уж он-то знает, как лучше поступить.

Согласившись с доводами Хантера, друзья бросили последний взгляд на дом:

– Не хотел бы я снова здесь оказаться, – облегчённо вздохнул Том.

Друзья вышли за ворота и зашагали по просёлочной дороге. Но не прошло и нескольких минут, как послышался шум мотора: ехал какой-то автомобиль.

– Это могут быть сообщники ниндзя, прячемся! – встревожился Макс, и друзья кинулись в лес, откуда стали наблюдать за дорогой. Каково же было их изумление, когда они увидели, что мимо них бодро проскочил грузовичок Юкиного дедушки. Не помня себя от радости, они бросились следом за ним:

– Хидаи-сан! Остановитесь! Дедушка! Это мы! – кричали они изо всех сил, размахивая руками и лапами.

Машина остановилась. Хидаи-сан вышел из кабины и вскоре был облеплен обнимающими его детьми, котиками и лисёнком.

– Так, я вижу, вы все в сборе и ваша компания разрослась, – улыбнулся дедушка, посмотрев сначала на Вулфи, а потом на четверых лис, наблюдающих за счастливой встречей у обочины. – А где же прекрасная рыжая красавица?

– Дедушка, Сиенна у Ода-сана, она осталась ему помогать. Мы тебе всё расскажем по дороге. Но сначала нужно что-то сделать с ниндзя.

– Ниндзя? Какие ниндзя? Разве они существуют? Я думал, что их давно уже нет в Японии, – Хидаи-сан был явно озадачен.

– Мы попали к ним в плен, но потом спаслись благодаря Кею и лисам. Ниндзя пойманы и сидят в выгребной яме. Надо поскорее сдать их в полицию.

– Что ж, посмотрим на ваших пленников. Наверное, они очень сильно провинились, раз сидят в таком необычном, мягко сказать, месте, – и старик рассмеялся.

Но он стал очень серьёзным, когда зашёл во двор, увидел дом, а позже и самих ниндзя, по горло сидевших в зловонной жиже. Лисы приоткрыли крышку, чтобы показать их Хидаи-сану, и снова закрыли.
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– Вы поймали ужасных преступников. Поверить в это не могу: настоящие ниндзя. Впервые вижу их дом. Что ж, надо как-то их вытаскивать отсюда.

Макс сбегал в дом и принёс сеть, которой прежде были опутаны Хантер, Вулфи и Матильда. Они вновь сдвинули крышку с ямы, накинули сеть на ниндзя и всем скопом стали её тянуть. Это было очень непросто – тащить семерых взрослых мужчин, но как только к ним присоединился тануки, уже привычно вылезший из открытого кармана, сеть с неприятно пахнущей добычей мгновенно оказалась на земле. Тануки довольно потёр лапки и залез обратно в карман. Дедушка аж присвистнул:

– Вот так чудеса! Никогда не встречал такого маленького и такого сильного тануки. Почёт вам, уважаемый!

Карман у Макса зашевелился, из него на секунду высунулась маленькая довольная мордочка, подмигнула дедушке и спряталась обратно.

Хидаи-сан принёс из машины ведро и несколько раз окатил грязных ниндзя водой из пруда, чтобы они не так ужасно пахли. Надо сказать, что с тех пор, как их вытащили из ямы, ниндзя не проронили ни одного слова – лишь злобно сверкали их глаза на лицах, вымазанных нечистотами.

Хидаи-сан загрузил пленников в тележку, найденную в сарае, и крепко примотал их верёвками, после чего прицепил тележку к своей машине.

– Залезайте в кузов, поехали! – скомандовал он и завёл грузовик. Юка села на переднее сиденье, Макс стал помогать котикам и лисам забираться наверх.

Но Хантер почему-то мешкал, стоя у заднего колеса, и потирал свой лоб, будто вспоминал что-то. Наконец его осенило:

– Моя тросточка! Должно быть, я обронил её в кустах, когда прыгал. Я должен за ней вернуться, я постараюсь побыстрее, – и он спешно заковылял по дорожке обратно к дому. Матильда выпрыгнула из кузова и догнала его:

– Постой здесь, я принесу тебе тросточку, – и она быстро побежала к кустам, в которые упали наши герои, когда выпрыгнули из окна, спасаясь от ниндзя. Через минуту она победно размахивала тросточкой:

– Нашла!

В это время из грузовичка донёсся нетерпеливый гудок. Чтобы поскорее вернуться, Матильда решила перейти пруд по перекинутому через него горбатому мостику. Она добежала уже до середины, как вдруг под её ногами мостик будто сломался, настил разъехался в разные стороны, и несчастная кошка полетела в воду. Хантер, ожидающий её у пруда, застыл в ужасе: Матильда ушла под воду, и на поверхности осталась лишь его тросточка, от которой расходились широкие круги.

Рядом не было никого, кто бы мог помочь. Хантер не умел плавать и с детства боялся воды, но не раздумывая бросился в пруд и, отчаянно молотя лапами по воде, поплыл в сторону мостика.
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Он захлёбывался, задыхался и пускал пузыри, но продолжал усиленно грести, однако, когда добрался до того места, где исчезла Матильда, понял, что тонет. В этот момент перед его глазами что-то блеснуло: это был свисток – подарок мисс Мэри, который он когда-то привязал к набалдашнику своей трости. Хантер схватил свисток и, набрав воздуха, из последних сил свистнул в него, успев подумать: «Пусть Матильда будет спасена!», после чего ушёл под воду.

Очнулся Хантер на берегу. Макс зачем-то поднимал и опускал его лапы, то же самое делала Юка с лежащей рядом Матильдой, изо рта которой выплёскивались тоненькие струйки воды – всякий раз, когда лапы опускались.

– Матильда жива? – слабо спросил Хантер. – И я жив?

– Не волнуйся, всё уже хорошо, вы спасены.

И Макс рассказал историю чудесного спасения своих друзей:

– Я стоял у машины, когда услышал из-за забора странный свист. Я бросился во двор проверить, всё ли в порядке, и увидел, как огромный золотой карп выталкивает вас на берег. Я позвал Юку, и мы вместе стали делать вам искусственное дыхание. Вот и всё. Какое счастье, что вы спаслись!
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Дети взяли на руки мокрых Хантера и Матильду и вернулись к машине. Юка посадила их в кабине на сиденье рядом с собой и укутала вынутым из рюкзачка пледом. Вскоре они совершенно высохли.

– Дедушка, как ты нас нашёл? – спросила Юка. – Откуда узнал, где мы?

– Случайно, внучка. Я решил заехать к Амма-сану, моему старому приятелю – он передал для вас ящик мандаринов. А на обратном пути мы и встретились, вот ведь как бывает. Добрые дела всегда притягиваются друг к другу, не замечала? – и Хидаи-сан ласково улыбнулся.


Глава двадцать шестая.

ПОКУШЕНИЕ

На развилке к святилищу Фусими инари Макс постучал по крыше кабины, чтобы Хидаи-сан остановил машину. Здесь наши друзья распрощались с лисами, те выпрыгнули из грузовика и побежали к себе домой. Дети, котики и особенно Кей долго махали им вслед.

Вскоре грузовик остановился около полицейского управления. Дедушка зашёл в здание, и через минуту тележку со связанными ниндзя окружила целая толпа полицейских и прохожих, оказавшихся неподалёку. Начальник полиции подошёл к Максу и его друзьям и важно сказал:

– Вы настоящие герои – поймали весь клан неуловимых ниндзя! За поимку этих преступников давно назначена большая награда. Я благодарю вас за неоценимую помощь и вручаю миллион иен.

Макс опешил.

– Миллион? Целый миллион? Вот это да!

Он с поклоном принял деньги, но спохватившись, сказал:

– Это не я. Это он, – и указал на скромно стоящего позади всех лисёнка. – Это Кей поймал ниндзя и спас всех нас, ему и полагается отдать деньги.

Он протянул конверт Кею, тот, пока еще не веря своему неожиданному обогащению, робко взял его и благодарно поклонился начальнику полиции.

– Что ж, нам пора в путь. Прощайте!

– Кей, ты теперь богач, настоящий миллионер! – радовались и слегка подтрунивали друзья над Кеем. – И что ты собираешься делать со своим миллионом?

Кей задумчиво смотрел на конверт и ничего не отвечал. Он пока не очень понимал, как теперь ему следует поступить: поделиться со всеми, потратить самому или отдать деньги маме?

Друзья снова залезли в кузов, и машина помчалась в сторону Кагамитама дзиндзя.

Когда они подъехали к храму, их взглядам предстало весьма унылое зрелище: сад совсем зарос высокой сорной травой, оставляя для прохода лишь узкую тропинку. Друзья бросились ко входу и остановились во дворе, поражённые: здание покосилось и, казалось, вот-вот рухнет – до такой степени его источили грязь, пыль и слизь. Макс открыл скрипучую дверь и сразу же увидел Сиенну, которая тёрла щёткой шершавые стены, покрытые множеством волокон застывшей паутины. Он закричал:

– Сиеннушка, мы вернулись! И добыли магатаму!

Она обернулась и бросилась к нему – похудевшая, осунувшаяся. Макс подхватил её на руки, и кошечка замурлыкала, гладясь мордочкой о его щёки. Она была очень рада, что друзья теперь снова вместе и её мытарства закончились. Все эти дни она без устали помогала Ода-сану: мыла, подметала, скребла паутину и склизкую пену, которые выпускал ужасный паук и которые заполоняли собой всё пространство храма, огромными серыми сгустками вырываясь из подвала, – с каждым днём всё больше и больше. Сиенна очень устала.

– Пойдём скорее на улицу, ты кое-кого увидишь! – Макс хитро подмигнул кошечке.

Они вернулись во двор, и Сиенна спрыгнула с рук мальчика. О сколько же было радости, когда она увидела Вулфи! Котики и Кей наперебой рассказывали ей свои приключения, а она лишь слушала, дивилась и иногда утирала кончиком фартука выступившие от переживаний слезинки.

Из двери вышел настоятель.

– Ода-сан, здравствуйте! – обрадовался его появлению Макс. – Мы принесли зеркало и магатаму. Теперь всё будет хорошо.

Юка перевела его слова, и настоятель, не веря своим ушам, бросился к Максу, который уже вынимал из рюкзака священные предметы.

Ода-сан с благоговением взял реликвии и стал разглядывать магатаму.

– Да, это она. Невероятно! Где же вы её нашли, кто владел ею столько времени?

– Королева кошек Акума подарила её Матильде за то, что та вернула ей способность спать. Акума сказала, что её отец отобрал этот камень у короля мышей, и сделала с ним ожерелье. – рассказала Юка.

– Ах вот оно что! Значит, это мыши её украли, – покачал головой настоятель. – Кто бы мог подумать!

– Теперь храм станет новым и красивым? Мы ведь вовремя принесли магатаму, не опоздали? И паук не вылез из подвала? – волновалась девочка.

– Вы не опоздали. Теперь, когда священные реликвии вернулись, паук потерял свою силу, уменьшился и не сможет больше осквернять храм. Он совершенно безвреден. Но сам храм придётся восстанавливать: крыша и стены не станут новыми сами собой. Наверное, нужно будет строить новое святилище: боюсь, что это здание скоро рухнет. Где только взять деньги на строительство?

Подошёл Хидаи-сан, который до этого возился с машиной. Он услышал последние слова своего друга, поднял на него глаза и уверенно произнёс:

– Можешь рассчитывать на меня. Я приеду тебе помогать и привезу с собой людей.

– Я тоже приеду! – воскликнула Юка. – Я могу красить стены и ухаживать за деревьями, меня Танака-сан научил.

Ода-сан был очень тронут:

– Спасибо. Помощь пригодится.

Тут Кей, окружённый котиками, поднял над собой толстый конверт:

– Здесь миллион иен. Хватит, чтобы восстановить храм?

Ода-сан опешил.

– Откуда у тебя столько денег?

Хидаи-сан заверил его:

– Это заслуженные деньги, Кей получил их за свою смекалку и бесстрашие. Он поймал опасных преступников.

– Вот оно как. И что же, теперь ты хочешь отдать свою награду нам? – испытующе глядя на лисёнка, спросил настоятель.

– Да. Возьмите их. Мне не жалко, нисколько. Будет правильно, если эти деньги превратятся в новый красивый храм. Только… – тут он хотел попросить оставить ему немного денег на какао и шоколад, которые обещал послать в святилище Фусими, но промолчал: денег он сможет заработать и в Лондоне, а здесь каждая иена на счету.

Кей решительно двинулся к Ода-сану, чтобы отдать конверт, но в этот момент за спиной настоятеля выросла чёрная фигура в шляпе и приставила к его виску пистолет. Это был Кубота. Всё это время он следил за нашими друзьями и ждал удобного момента, когда сможет вернуть хризантему.
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– Хризантему и деньги положите сюда, – и он указал на плоский камень, лежащий неподалёку от него под высоким деревом. – У меня нет времени, так что если вы хотите, чтобы старичок остался жив, быстро сделайте всё, что я сказал.

Не говоря ни слова, Сиенна достала из кармана поддельную драгоценность, и в последний раз со вздохом глянув на неё, положила на камень. Кей с конвертом в зубах молча двинулся к Куботе. Все были в оцепенении.

Всё так же целясь пистолетом в Ода-сана, Кубота потянулся за своей добычей, как вдруг с дерева на него свалилось что-то огромное, и он, как подкошенный, упал.


Глава двадцать седьмая.

ДРУЗЬЯ ПОМОГАЮТ ОДА-САНУ

С распластанной фигуры, отряхиваясь, встал странный человек огромного роста. У него был длинный-длинный нос и большие потрёпанные крылья за спиной. Он удовлетворённо посмотрел на Куботу и, когда тот приподнял голову, тюкнул его по голове своей дубинкой:

– Теперь порядок.

– Это же наш тэнгу! – бросились к своему спасителю дети, котики и Кей. – Содзёбо-сан, спасибо!

Настоятель, Хидаи-сан и Вулфи смотрели на странного великана, трогательно обнимающего сразу всех наших героев, а Содзёбо пояснил, увидев их недоумение:

– Недавно они меня крепко выручили. Теперь моя очередь.

Как и в прошлый раз, он произносил слова, не открывая губ, но всем было слышно и совершенно понятно, что он говорит.

– Наверное, надо связать этого человека, – забеспокоился Макс, – это же Кубота? – он вспомнил рассказ Юки о «чёрном господине» и сразу же догадался, кто хотел забрать у них хризантему и деньги.

– Да, – подтвердила Юка, а тэнгу рассмеялся:

– Он не скоро придёт в себя, уж поверьте. Моя дубинка знает своё дело. Ему повезло, что это не меч.

Он обернулся к Сиенне:

– Помните, вы не пожалели для меня своего волшебного веера? Благодаря ему я вернул свой веер и теперь снова могу летать и колдовать! – и он издал радостный клич, да так громко, что трава и ветви деревьев заколыхались, будто пронёсся маленький ураган.
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Содзёбо на мгновенье задумался, а потом достал из-за пазухи большой веер из перьев и взмахнул им пару раз над головой Куботы:

– Пусть у этого негодяя вырастет нос – больше, чем у меня.

И тут на глазах изумлённых зрителей этого невероятного действа нос «чёрного господина» начал расти, расти и стал длинным, в точности как огурец, и даже цвета зелёного!

Все расхохотались: вот удивится Кубота, когда очнётся!
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– Теперь этому преступнику будет неповадно обманывать других людей! Но всё равно лучше сдать его в полицию, – рассудительно сказал Макс. – Может быть, за него тоже положена награда, – и подумал: «Жаль, что не я ударил его дубинкой по голове!»

– Конечно, сдадим! – заверил его Ода-сан. – А пока поместим его в подвал с пауком – пусть познакомятся. Не беспокойтесь, паук ничего плохого ему не сделает, он теперь безопасный.

Тем временем тэнгу поклонился Сиенне и подал ей веер, не свой, а тот, что подарила кошечке мисс Мэри:

– Спасибо тебе, прекрасная госпожа, за то, что не пожалела для меня своего сокровища. Твой веер мне очень помог, и теперь я могу его тебе возвратить.

Сиенне очень понравилось, что её назвали «прекрасной госпожой», и она не стала вспоминать, как всё было на самом деле – вы помните, что это Макс настоял на том, чтобы она отдала веер, – но теперь это было неважно: в конце концов, Содзёбо-сан действительно его получил!

Она сделала книксен, с достоинством приняла свой чудесный веер и тут же раскрыла его стороной, делающей невидимкой.

Вулфи был поражён – он ещё не знал этого свойства чудесной вещицы.

Сиенна закрыла веер, и одновременно со звуком схлопывающихся бамбуковых пластин раздался чудовищный треск: это начал крениться храм. Еще немного, и здание обвалится! Хидаи-сан с настоятелем бросились к покосившейся стене и упёрлись в неё руками. Макс и котики тотчас подбежали к ним и стали помогать. Как всегда, очень кстати из кармана Макса вылез тануки, с помощью которого им удалось остановить падающую стену. Все очень рассчитывали на поддержку мощного тэнгу, но тот внезапно взмахнул своими крыльями и улетел, даже не попрощавшись.

– Вот тебе и тэнгу. Недаром говорят, что им нельзя доверять, – расстроился мальчик.

Но он напрасно так подумал: Содзёбо вернулся буквально через пару минут. Видно было, что он летит с большим трудом – очень низко, волоча два толстых сухих дерева. Он бросил деревья на землю и своими огромными ручищами принялся обламывать самые крупные ветки. Вскоре деревья можно было использовать в качестве подпорок, тэнгу приставил их к стене, надавил – и стена вновь стала вертикальной.

– С такими крепкими брёвнами храм мог бы простоять ещё долго, – погладил рукой по дереву Ода-сан, – но теперь, когда мы получили от вас в подарок столько денег, думаю, что уже к лету новое святилище будет готово. А сейчас пойдёмте ужинать: после стольких опасных приключений нужно как следует подкрепиться и отдохнуть.

– Нет, – возразила Матильда, – сначала мы вам поможем. Вместе мы быстро приберёмся в доме и в саду.

Работа закипела: Макс, Юка и Кей драили полы и стены – теперь результат сразу был виден, потому что чары паука развеялись и вымытые места больше не загрязнялись. Дедушка Юки чистил потолки, стоя на стремянке, Ода-сан его поддерживал. Матильда и Сиенна стирали занавески, Том, Вулфи и Хантер работали в саду: выпалывали сорняки, выметали старые листья и паутину, подрезали ветки у кустарников. Тэнгу летал над крышей и восстанавливал черепицу, которая местами раскрошилась или обвалилась.
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Вскоре святилище преобразилось, засияло чистотой и стало очень красивым. Чтобы не тратить времени на приготовление ужина, Хидаи-сан предложил поесть удон в небольшом ресторане по соседству. Удон оказался очень похожим на обычные толстые макароны, залитые ароматным горячим супом. Все были такими уставшими и голодными, что эта простая пища показалась королевским блюдом. Друзья весело прихлюпывали, втягивая толстые макаронины в рот, совсем как настоящие японцы, для которых это не плохие манеры, а знак удовольствия от еды. Содзёбо съел три огромные порции и, кажется, был не прочь закусить еще, но, посмотрев на остальных, воздержался.

Когда хозяйка заведения узнала, что её гости спасли храм Кагамитама дзиндзя, она отказалась брать с них деньги:

– Для меня большая честь угощать таких славных героев, – и подарила каждому по пакету с очень вкусным печеньем.

Возвращаясь в храм, разомлевший от вкусной еды Макс шёл рядом с Юкиным дедушкой, вспоминал события прошедших дней и вдруг понял, что совсем забыл про конкурс.

– Хидаи-сан, какой сегодня день недели?

– Суббота, – ответил дедушка. – Завтра к вечеру вернёмся в Токио.

Макс остановился, как вкопанный:

– Значит, завтра воскресенье?! Ведь завтра конкурс! Мы успеем?

Хидаи-сан спокойно ответил:

– Если встанем пораньше, приедем часам к трём-четырём. Это не поздно?

– Конкурс начинается как раз в четыре. Вдруг мы опоздаем?

– Выедем пораньше и непременно успеем. Не волнуйся.

Около храма тэнгу попрощался:

– Мне пора возвращаться домой. Прощайте, друзья! Только напомни мне, Макс, в котором часу начинается конкурс, в четыре, верно? – и тэнгу улетел, шумно хлопая крыльями.

Макс лёг в постель и распереживался: «Я совсем не готовился к конкурсу, смогу ли хорошо сыграть программу?»

Полночи он ворочался и ворочался: «Может, лучше вовсе не выступать? – думалось ему, – Но тогда я подведу всех – и свою школу, и Лондон, и свою страну. Нет, я должен выступить, а мазурки порепетирую на коленях, пока будем ехать в Токио».

С этими мыслями он уснул.


Глава двадцать восьмая. ВОЗВРАЩЕНИЕ В ТОКИО

Грузовичок Хидаи-сана бодро катил на восток в сторону Токио. Погода стояла пасмурная, но тёплая. Дождя не было, так что кузов не пришлось покрывать брезентом. Друзья рассматривали окрестности – леса, горы, холмы и городки, встречающиеся по пути, Макс барабанил пальцами по своим ногам, вспоминая мазурки. Иногда он отвлекался от своей «наколенной» репетиции, переключая внимание на цветущие деревья сакуры, которые были высажены вдоль дорог и по берегам рек: сакура расцвела, и пышные бело-розовые облака нежных цветов были так красивы, что никого не оставляли равнодушным.
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После полудня, когда вдалеке показалась прекрасная гора Фудзи, машину тряхнуло, потом ещё раз, да так сильно, что всех высоко подбросило в воздух, а Матильда вовсе чуть не выпала из кузова. Её спасло лишь то, что браслет зацепился за железную скобу, которой крепился борт автомобиля, и Макс сумел подхватить её и затащить обратно в кузов. Но браслет – подарок мисс Мэри – был утрачен навсегда: он порвался, и камешки вместе с лягушкой посыпались на землю. Проехав ещё совсем немного, грузовик остановился: земля снова содрогнулась, но теперь так мощно, что все поняли: происходит что-то неладное. Хидаи-сан высунул голову из кабины и закричал:

– Дзисин!

– Землетрясение! – воскликнула Юка, но все и так уже догадались, что земля трясётся вовсе не потому, что машина попала в выбоину или на кочку. Макс посмотрел вперёд и ужаснулся: перед машиной разверзлась пропасть. Широкая трещина в земле быстро расширялась, и Хидаи-сан на всякий случай дал задний ход, чтобы не упасть в образовавшуюся расщелину.

Подземные толчки прекратились, но ехать вперёд было невозможно: дорогу пересекла широкая и глубокая трещина. Испуганные и озадаченные, все смотрели на Юку, как будто она может чем-то помочь. Макс был в отчаянии: теперь он точно не попадёт на конкурс. Но вдруг машина вздрогнула и стала подниматься вверх, будто её подцепил невидимый строительный кран.

– Что происходит? Прыгаем на землю! – наперебой закричали друзья, но было поздно: грузовик поднялся очень высоко от земли и внезапно полетел. Макс оглянулся и увидел огромные зелёные перепончатые лапы, вытянутые за кузовом. И тут он понял: это будзи-ни каэру, лягушка – оберег, благодаря которому путники всегда благополучно возвращаются домой. Когда Хидаи-сан отъехал назад, он остановился как раз в том месте, где Матильда потеряла свой браслет. Освобождённая от бусин лягушка стала раздуваться и увеличилась до такого огромного размера, что грузовик на ней был всё равно, что рюкзак на спине у Макса.
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Окрылённый и радостный мальчик ликующе закричал:

– Это лягушка, не бойтесь, только держитесь покрепче! Мы успеем!

Предупреждать котиков и Кея было необязательно: они вцепились в поручни по бокам кузова и восхищённо смотрели по сторонам. Лягушка легко перескочила расщелину, приземлилась и сделала новый прыжок, потом следующий, и каждый раз, когда она касалась земли, пассажиры грузовичка ухали, а потом, когда она снова подпрыгивала, их сердца замирали, дыхание перехватывало. «Это будет покруче, чем американские горки!» – подумал Макс: он любил аттракционы.

В пригороде Токио лягушка опустилась на землю и мгновенно уменьшилась. Грузовик встал на обочине дороги. Все выскочили из машины и бросились искать свою неожиданную спасительницу. Никто бы никогда не догадался, что найденный ими под кузовом маленький зелёный амулет, похожий на круглую бусинку, может быть таким потрясающим прыгательно-летательным аппаратом.

Матильда зажала лягушку в лапке, а потом передала Юке:

– Положи, пожалуйста, в сумку, иначе я могу её потерять.

К концертному залу друзья приехали за несколько минут до начала конкурса. Макс забежал в холл и бросился искать распорядителя. Его провели в большую комнату, где он вытянул жребий с номером своего выступления – первый! Макс похолодел: он надеялся хотя бы немного разыграться. Распорядитель позвал его за собой, и они зашли в комнату, где на вешалке висел превосходный концертный костюм.

– Это для меня? – удивился Макс.

– Да, госпожа Мидорикава передала вам костюм. Она сообщила нам, что вы подъедете ближе к конкурсу. У вас есть несколько минут, чтобы переодеться.

Макс был в замешательстве: может, его с кем-то перепутали? Кто такая госпожа Мидорикава?

И тут он вспомнил. Тётя Джейн говорила ему, что мисс Мэри взяла художественный псевдоним Мидорикава, чтобы её японским друзьям и коллегам было проще называть её имя – Миддлтаун. «Но как она догадалась, что мы приедем прямо перед конкурсом? – изумился Макс. – Точно, она волшебница!»

Он быстро натянул брюки, надел рубашку и фрак. Его смутили длинные фалды пиджака сзади: «Кажется, я похож на двухвостку или на Акуму». Однако раздумывать и рассматривать себя в зеркале времени не было: вновь зашёл распорядитель, отвел Макса за кулисы и велел ждать, когда его вызовут на сцену.

Тем временем Юка, её дедушка, котики и Кей пытались пройти в зал. Вместе с ними стоял Танака-сан, который день назад вернулся из Киото с выставки бонсай и приехал к Максу на конкурс.

– С животными нельзя! – строго сказала билетёрша, и ничего нельзя было с этим поделать: в Японии «нельзя» значит «нельзя», исключений не бывает. И тут Сиенна скомандовала: – Держитесь друг за друга! – и открыла свой волшебный веер. Гуськом, сцепившись руками и лапами, безбилетники прошли в зал и сели прямо перед сценой – впереди всех. Замыкал тайное шествие Танака-сан, который вдруг почувствовал, что кто-то взял его за плечо – это оказался тэнгу, который тоже очень хотел послушать Макса и в последний момент прилетел в Токио.
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Конкурс начался. Ведущий объявил выступление Макса. Мальчик вышел на сцену, сел за рояль, положил руки на колени и вдруг понял, что забыл первые ноты мазурки. Он изо всех сил пытался сосредоточиться и вспомнить начало пьесы, но его память словно парализовало, и он в оцепенении сидел, умирая от стыда. Публика молча ждала. Макс покраснел и уже собрался встать, чтобы уйти со сцены, как вдруг из кармана его брюк высунулась мохнатая лапка и указала сначала на одну, потом на другую клавишу рояля: это были те самые ноты, что Макс забыл. В голове у мальчика сразу же зазвучала музыка, и он начал играть.
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Наверное, и у вас так бывало, дорогие мои читатели: забудешь, к примеру, стихотворение, будто и не учил, но достаточно кому-нибудь сказать первую строчку или даже первое слово, чтобы стихотворение вспомнилось целиком. То же и с музыкой: нужные ноты сами найдутся, стоит лишь начать.

Макс играл хорошо – музыканты шутят, что вдохновение приходит во время игры, как аппетит во время еды. Но несколько раз он серьёзно ошибся и понял, что вряд ли сможет победить. Как ни странно, эта мысль его только успокоила, и он стал играть гораздо свободней, вкладывая в звучание мазурок все свои переживания последнего времени.

Выступление закончилось. Зал поддержал мальчика дружными аплодисментами: слушателям понравилась его выразительная игра. Макс встал, вышел из-за рояля, поклонился и уже собирался вернуться за кулисы, как вдруг зал дружно охнул: на сцену выскочила целая компания странных животных – рыжая кошечка в кокетливом передничке, два пушистых кота весьма задорного вида, элегантная изящная сиамская кошка и симпатичный лисёнок. Через боковую лестницу к мальчику стремглав забежала девочка с двумя хвостиками.

Последними на сцену взобрались два толстеньких котика в шляпах и очках: они были поразительно похожи друг на друга, только один был полосатым, а другой чёрным и держал в лапе тросточку, – их подсадил человек огромного роста в маскарадном костюме с крыльями и длинноносой маске, а после и сам легко, словно взлетев, запрыгнул на высокую сцену.

Все эти звери и люди бросились к маленькому артисту и с таким жаром принялись его обнимать, что ему пришлось снова сесть на стул.

Увидев столь трогательную сцену, зрители устроили Максу настоящую овацию (любой публике только дай эффектные зрелища!) Они вставали со своих мест и изо всех сил аплодировали. Некоторые смахивали слёзы умиления от такой преданной любви настоящих – сразу видно! – друзей.

На сцену вышел конферансье и объявил следующего участника:

– Степан Шутов, Россия.

Макс и его друзья поспешили за сцену. Навстречу им шёл сосредоточенный худенький мальчик с вихрастыми светлыми волосами. Он посмотрел на Макса, улыбнулся и пожал ему руку:

– Как тебе везёт, что у тебя такие замечательные друзья!
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Глава двадцать девятая. ПОСЛЕДНИЙ ВЕЧЕР

Конкурс продолжался больше трёх часов. Макс и его друзья послушали всех участников: билетёрша, тронутая преданной дружбой маленького музыканта с животными, разрешила им сидеть в зале и провела на последний ряд (значит, и в Японии всё же иногда случаются исключения из правил).

После выступления русского мальчика – а играл он великолепно! – их нашла мисс Мэри: она тоже приехала на конкурс, но сидела до этого в другом месте. Макс прижался к её плечу:

– Мисс Мэри, я ужасно играл? Я сделал столько ошибок!

Она приобняла его, потом крепко пожала руку и прошептала на ухо:

– Макс, всё было отлично! Мне очень понравилось! Ты молодец!

Выступления закончились, и после антракта были объявлены победители. Первое место занял Степан Шутов, второе и третье – ребята из Японии и Италии.

Макс не рассчитывал на приз, но всё равно сердце его колотилось, и он с волнением слушал, как оглашают список победителей. Конечно, он в него не попал, но что ещё можно ожидать от человека, который почти неделю не садился за инструмент!

Конферансье помолчал немного, дожидаясь окончания аплодисментов, и продолжил:

– А теперь наш специальный приз! За самое эмоциональное исполнение мазурок Шопена призом зрительских симпатий награждается Макс Форман!

Смущённый и растерянный от неожиданной награды Макс поднялся на сцену, и руководитель жюри вручил ему диплом и потрясающий приз – большого белого плюшевого медведя размером почти с самого Макса.

Всех участников конкурса пригласили на праздничный ужин. Макс не хотел расставаться со своими друзьями и отказался, но организаторы любезно предложили ему взять с собой на ужин друзей, и радостная компания в полном составе отправилась отмечать окончание музыкального конкурса.

Приз Макса – медведь – был таким огромным, что его пришлось отдать Содзёбо, и старый тэнгу нёс его с огромным удовольствием: он впервые видел такую прекрасную мягкую игрушку и нежно обнимал его своими ручищами.

Котикам и Кею очень понравилось, что в большом зале, где проходил банкет, не нужно было сидеть за столом: угощения были расставлены вдоль стен, и каждый брал всё, что хотел, складывая себе на тарелку. Впрочем, им самим тарелки не понадобились: зачем тарелки и вилки, когда можно сразу положить себе в рот кусочек сасими (так называется блюдо из нарезанной сырой рыбы) или жареную креветку?

Участники конкурса, их родители и друзья ели, пили и весело общались.

Сладкоежки Том и Кей налегали на мороженое. Они перепробовали все сорта, выясняя, какое мороженое вкуснее. Тому больше всего понравилось ванильное, а Кею, как ни странно, зелёное со вкусом чая.

Сиенна пользовалась особенной популярностью: она демонстрировала фокус с веером, то появляясь, то пропадая из виду, и все ахали в восхищении от таланта юной пушистой циркачки.

Вулфи никак не мог отойти от стола, куда подносили всё новые и новые подносы с рисовыми колобками, покрытыми кусочками рыбы, – суси. Он никогда прежде не пробовал этой еды, которая так пришлась ему по вкусу! Вулфи очень хотелось взять пару сусин с собой, но он сдержался – не только потому, что неприлично уносить еду с фуршетного стола, но прежде всего оттого, что догадался об очень важной вещи: можно взять еду, но нельзя унести с собой настроение.

К Максу подошёл мальчик из России, Степан. Они разговорились и быстро подружились: Степан оказался очень весёлым и нисколько не зазнавался, что победил в конкурсе. Макс решил непременно встретиться с ним, когда поедет к родителям на каникулы в Москву.

Оркестр заиграл приятную музыку – вальс. Хантер попросил подержать тросточку Танака-сана, а сам галантно предложил лапу Матильде. Он был взволнован и как будто чем-то озабочен. Они стали медленно танцевать, но неожиданно Хантер опустился на одно колено и протянул Матильде какую-то маленькую вещицу, которую он до сих пор держал в левой лапе.
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– Дорогая Матильда, я всегда тебя любил, но только сейчас понял, что жить без тебя не могу. У меня нет бриллиантового кольца, поэтому я смастерил тебе браслет из ракушек. Конечно, он не заменит тот, что тебе подарила мисс Мэри, но я вложил в него свою душу. Согласна ли ты стать моей женой?

Матильда аккуратно взяла лапками браслет, поднесла к своим глазам, и они засияли в лучезарной улыбке:

– Это самый замечательный браслет в мире. И я согласна стать твоей женой.

Она протянула обратно браслет Хантеру, и он надел его на её правую лапку. Больше они не стали танцевать, а совершенно счастливые вернулись к Танаке:

– Дорогой друг, мы решили пожениться и приглашаем вас к нам в Лондон на свадьбу.

Кот Танака от неожиданности снял очки, потом шляпу, положил в неё очки и обнял довольных друзей:

– Вот так новость! Поздравляю вас, мои дорогие. Думаю, что смогу приехать, тем более что я давно собирался наведаться в ваш город: когда-то давно мой весьма авантюрный дедушка уехал на корабле в дальние края и осел в Англии. От него приходили весточки из Лондона. Кажется, он жил под мостом со странным названием «Чёрный монах», есть такой?

Хантер ужасно разволновался:

– Погодите, я как раз жил под этим мостом! Мама мне рассказывала, что и её отец приехал из заморских стран, правда, она не говорила, что из Японии. Выходит, мы родственники?

От волнения он опустился на кресло, а Матильда изучающе посмотрела на него, потом на Танаку и вынесла вердикт, сев на соседнее кресло:

– Вы похожи. Без сомнения, вы братья.

Радостная новость о помолвке Хантера и Матильды, а также об удивительной встрече братьев быстро облетела зал. Дети и взрослые подходили к довольным котикам и поздравляли их. Юка и Макс переводили – с японского и английского языка на кошачий, и наоборот. Это был замечательный вечер!




[image: ]

Расставаться не хотелось, и наши герои, стоя у машины, всё говорили и говорили друг с другом, вспоминая свои приключения. Но минута прощания настала: все стали обниматься, произносить самые тёплые слова и звать друг друга в гости. Хидаи-сан и Юка сели в грузовичок, кот Танака – в свой кабриолет, Содзёбо расправил крылья. Макс подарил ему на память свой приз, и сейчас тэнгу с огромным мишкой в руках выглядел так забавно, что несмотря на горечь приближающейся разлуки, все рассмеялись.
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Танака посмотрел на нелепого тэнгу с игрушкой и предложил:

– Уважаемый Содзёбо-сан, поехали со мной! Выспитесь и отдохнёте у меня, а завтра днём полетите к себе в Киото.

Тэнгу обрадовался неожиданному предложению и сразу же залез в автомобиль. Ох, как много бы дал сейчас Макс, чтобы оказаться на его месте и не уезжать из Японии!

Все разъехались. Макс с котиками, лисёнком и мисс Мэри вернулись домой на такси. Полночи они собирались и рассказывали мисс Мэри подробности своего путешествия, а утром их ждал самолёт – к тёте Джейн и Эдварду, занятиям в школе и играм дома, к новым встречам, путешествиям и приключениям.
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ГЛОССАРИЙ

Акума – по-японски слово «акума» означает «дьявол», «демон», «злой дух».

Аматэрасу – богиня солнца, одно из верховных божеств синтоистского пантеона, прародительница японской нации.

Бонсай – яп. «дерево на подносе» – миниатюрные деревца, выращиваемые в небольших контейнерах. Воспроизводят природные формы.

Будзи-ни каэру – лягушка-амулет, охраняющий при возвращении домой.

Васицу – комната в японском стиле.

Гэта – традиционная японские деревянные сандалии с ремешком между первым и вторым пальцами, в форме скамеечки на двух подставках.

Дайбуцу – статуя Большого Будды в храме Котоку-ин в Камакуре.

Дайгодзи – храм секты Сингон на юго-востоке Киото.

Дзидзо – покровители детей и путников, каменные изваяния, которые обычно стоят у дороги.

Дзиндзя – синтоистский храм.

Дзисин – землетрясение.

Ёсицунэ – легендарный полководец из клана Минамото, брат Ёритомо Минамото, основателя сёгуната – первого военного правительства Японии. Прославился своими воинскими доблестями и, прежде всего, победой над кланом Тайра в 1185 году.

Иена – японские деньги.

Иероглиф – знак, используемый в японском письме.

Икэбана – японская композиция из цветов, расположенных согласно определённым правилам.

Инари – синтоистское божество плодородия, риса и житейского успеха, покровительствует также воинам и кузнецам. Часто изображается в виде женщины.

Итиго итиэ – яп. «Одна жизнь – одна встреча». Глубокий смысл этого дзэнского изречения заключается в представлении о том, что каждое мгновение неповторимо и прекрасно.

Кагами – зеркало. В японской культуре и мифологии – одно из Трёх Великих сокровищ – зеркало, магатама и меч.

Каминаримон – ворота перед торговой улочкой Накамисэ, ведущей в храм Сэнсодзи в районе Асакуса в Токио. Это древнейшие ворота, возведённые в средине 10 века. В центре ворот подвешен огромный фонарь красного цвета. С обеих сторон ворот установлены статуи бога грома Райдзина и бога ветра Фудзина, чтобы защитить святыню от стихийных бедствий.

Каннон – богиня милосердия.

Кимоно – традиционная японская одежда.

Кокэси – деревянная кукла родом с северо-востока Японии. Состоит из цилиндрического туловища и круглой головы.

Кома – волчок, детская игрушка.

Кумо – паук. В японских сказках и легендах часто упоминаются страшные пауки, способные превращаться в людей. Если такой паук доживёт до четырёхсот лет, он становится оборотнем и поедает людей.

Кэндама – деревянная игрушка – палочка с шариком, привязанным к концу палочки на веревке. Суть забавы заключается в том, чтобы подбросить шарик и поймать его на одну из граней кэндамы.

Магатама – наряду с зеркалом и мечом одно из Трех Великих сокровищ. Представляет собой камень, выточенный в форме запятой.

Манэки нэко – «кот, приманивающий удачу». Талисман, обеспечивающий своему владельцу счастье и богатство.

Мидорикава – яп. «зелёная река».

Ниндзя – или «синоби-но моно» – шпионы, лазутчики и наёмные убийцы в средневековой Японии.

Омамори – оберег. Существует множество разновидностей омамори: от бед и невзгод, для успеха в учёбе и бизнесе, для здоровья и благополучия и т. д.

Омикудзи – бумажная полоска с предсказанием судьбы. Омикудзи продаются в синтоистских и буддийских храмах.

Онсэн – горячий источник. Минеральные воды онсэнов обладают целительными и косметическими свойствами.

Оригами – искусство складывания фигурок из разноцветных квадратиков бумаги.

Сакура – символ Японии. Цветёт в конце марта-начале апреля пышными бело-розовыми цветами. В эти дни все японцы выходят и выезжают в парки и сады любоваться красотой цветущих деревьев.

Самураи – военно-феодальный класс средневековой Японии.

Сан – вежливое обращение к человеку: Танака-сан, Ода-сан.

Сёдзи – раздвижные оконные перегородки в виде деревянных решеток, обтянутых белой бумагой.

Синто – (яп. «Путь богов») – традиционная японская религия.

Суси – японское блюда из риса, рыбы и – реже – некоторых других продуктов.

Сутра – свод философских и религиозных знаний, зафиксированный в свитке или рукописи.

Сэнсодзи – буддийский храм в районе Асакуса в Токио.

Сэнсу – раскладной веер.

Сюрикен – (яп. «лезвие, скрытое в руке») – маленький металлический диск с острыми концами. Сюрикены использовались японскими воинами и ниндзя как оружие.

Тайфун – (яр. «великий ветер») – разновидность урагана.

Такэтомбо – (яп. «бамбуковая стрекоза») – детская игрушка, представляющая собой бамбуковую палочку с двумя лопастями сверху. При раскручивании палочки ладонями стрекоза взмывает вверх.

Тануки – енотовидная собака. В японской мифологии и сказках это зверёк-оборотень, символизирующий благополучие и счастье. Тануки почитаемы японцами за своё жизнелюбие и верность. Поскольку они считаются любителями поесть и выпить, их статуэтки можно повсеместно увидеть рядом с небольшими ресторанами.

Татами – плетёные маты, которыми покрывают пол в японском жилище.

Тории – священные синтоистские ворота.

Тэнгу – существо из японских легенд и поверий, могущественный дух гор и лесов. Тэнгу обладает огромной силой. Изображаются в виде крылатых людей большого роста, с длинным носом и круглой коробочкой на голове. В сказке «Веер тэнгу» лентяй Хэйсаку хитростью завладевает волшебным веером тэнгу, способным увеличивать нос.

Тян – уменьшительно-ласкательный суффикс при обращении к детям, девушкам и тд. (Юка-тян, Вулфи-тян)

Утива – плоский веер.

Фудзи – самая высокая в Японии гора. Высота 3667 м над уровнем моря.

Фусими инари тайся – синтоистское святилище на юго-востоке Киото, главный японский храм, посвящённый божеству плодородия Инари. Мириады алых ворот тории опоясывают гору Инарияма. На территории храмового комплекса повсюду можно увидеть скульптуры лисиц – посланников Инари и охранителей рисовых полей.

Футон – матрас для сна, расстилаемый на ночь на татами. Днём футон хранится в стенном шкафу осиирэ.

Ханаясики – парк развлечений в районе Асакуса в Токио. Открылся в 1953 году.

Ханэда – международный аэропорт Японии в городе Токио. Открылся в 1931 году.

Хаппи – курточка прямого покроя, используемая во время традиционных праздников мацури.

Хатимаки – хлопчатобумажная повязка на голову. Хатимаки символизирует непреклонность намерений, выполняют также и более приземлённую функцию – задерживают пот, не давая ему стекать на глаза.

Хризантемовая тиара – драгоценное украшение, изготовленное для японской императрицы Тэймэй в 1915 году. Хризантема является символом императорской семьи, поэтому главная корона страны выполнена в форме бриллиантовой хризантемы и окружающих её лепестков. Центральная часть тиары съёмная.

Цунами – гигантская волна, вызываемая землетрясением в море или океане. Обладает невероятной разрушительной силой, от которой серьёзно страдают жители прибрежных районов.

Цуру – журавль – священная птица для японцев, символ здоровья и счастья. Согласно поверью, если сделать тысячу бумажных журавликов, исполнится заветная мечта.

Энгава – открытая веранда-галерея в традиционном японском доме, огибающая дом с двух или трёх сторон.



ЯПОНСКИЕ ПРИВЕТСТВИЯ И СЛОВА

Аригато – спасибо

Охаё-гоздаимас – доброе утро

Коннитива – добрый день

Комбанва – добрый вечер

О-ясуми насай – спокойной ночи

Ойсий – вкусно


Примечания

1

*В Японии какао называют «кокоа». Мы подозреваем, что это пошло от старого лиса.
Вернуться
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